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Oapitel l. 
A. Die elf Voeo mobilen-Gebote. 

I. Schmiere die Axen vor der Abfertigung der Locomobile 
(Art. 1). 

I I . Halte die Locomobile rein, innen und auhen (Art. 6, 
7, 9, 11 und 19). 

I I I . Gebrauche reines Wasser (Art. 10) und tlares Baum-
öl (Art. 29) oder, in Ermangelung von Baumöl, reinen 
Speck oder Rinderklauenöl. 

IV. Achte darauf, dah die Muttern fest genug an die 
Schrauben anfchliehen (Art. 22). 

V. Sorge dafür, datz dem Kochkessel das Wasser nicht 
ausgeht (Art. 17) und dah die Pumpe ordentlich 
fchafft (Art. 26, 27, 28 u. 29). 

V I . Oeffne den Sperrhebel nicht mit einem Ruck, sondern 
sanft und allmählich (Art. 25). 

VII. Lüpfe immer von Zeit zu Zeit das Sicherheitsventil, 
um zu sehen, ob es in Ordnung ist. 

V I I I . Mache oie Lager- und Reibftellen scklüpfrig, durch häusi-
ges aber fparfames Oelen (Art. 23.) 

IX. Bei Kohlenheizung erhalte ein kleines aber gleichmähig 
ausgebreitetes Feuer (Art. 20 u. 21). 

X. Lasse den Kochkessel nicht haftig abkllhlen (Art. 5). 
X I . Bedarf die Locomobile der Reparatur, fo brauche keine 

anderen, als eigens dafür gebildete Mechaniker (Art. 15). 

I I . Ausführ l iche Anwei fungen f ü r die Grha l tung 
der locomobi le und ihres wafferdichten 

Ueberzuges. 

1 . Bevor man die Locomobile für ein Tage-
werk in Betrieb fctzt, muh man nachsehen, ob die 
Axen gehörig geschmiert sind, indem man die Räder 
eineS nach dem anderen abnimmt. Bedürfen die 
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I. MeatüK. 

A. Üksteistkümmend lokomobili-käsku. 

I Wõia assid, enne kui lokomobile wälja saadad (art. 1.) 
I I . Pia lokomobile puhas, seespidi ja Wäljaspidi (art. 6, 

7, 9, 11 ja 19). 
I I I . Tarwita puhast wett (art. 10) ja selget puu-öli (art. 

23) ehk, kui puu-õli ei ole, puhast pekki ehk sarwlooma-
sõra-öli. 

IV. Pane tähele, et mutred tugewast kruuwide peal kinni 
on (art. 22). 

V. Pia hoolt, et keedu-katlast wesi ei lõpe (art. 17) ja et 
pump korralist tõmmab (art. 26, 27, 28 ja 29). 

VI. Nra tee tinni-pööru hoowa (Hebel) mitte järsku ühe 
hoobiga lahti, waid tasa ja pittamesi (art. 25). 

VII. Liiguta ikka aeg-aealt kaitse-wentili, et näeksid, kas 
kõik kordas on. 

VIII. Tee laagre- ja õeru-paigad libedaks, sageda aga kasina 
õlitamisega (art. 23). 

IX. Süte«kütmise juures pia weiket aga ühetasa wäljalau» 
tatud tuld (art. 20 ja 21). 

X. Ära lase keedu-katlat mitte järsku jahtuda (art. 5). 
XI. Tarwitab lokomobile parandamist, siis ära wõta selleks 

kedagi muud, kui selleks iseäranis õpetatud meistrit 
(art. 15). 

B. Täielikud juhatused lokomobile ja selle wee-
kindla katte hoidmiseks. 

1. Enne kui lokomobilet üheks pääwatööks käima 
pannakse, piab järel waadatud saama, kas assid õiete 
wõitud on, sellega, et rattaid üks-teise järel ära wõe-
takse. Tarwitawad rattad weel pääwa käikus wõid-
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Räder noch im Lause deS Tages Schmiere, so gietze man 
etwas Oel durch das Loch in der Mitte des Deckels. 

2. Mache die an den Vorderaxen befestigten 
Hemmketten so anschliehend, dah die Räder, wenn 
sie um eine Ecke fahren, nicht gegen das Gehäuse 
des Kochkessels streifen. 

3. Wird eine Bremse an die hinteren Räder 
angebracht, so soll sie allmählich angeschlossen werden, 
nicht zu plötzlich, was mit Gefahr verbunden ist. 

4. Unternimm nicht Fahrten mit gefülltem 
Kochkeffel. 

5. Auch darf der Kochkeffel nicht von Waffer 
entleert werden, so lange der Dampfdruck ein hoher 
ist (über 5 Pfund) und das Feuer brennt, weil es 
fehr schädlich ist, aus diese Weise den Kochkeffel zu 
plötzlich abzukühlen. 

6. Während der Arbeit wische die Dampfmaschine 
rein von Staub und von Oeltropfen, die von den 
Lagern tröpfeln. Ie öfter das geschieht, um so län-
ger bleibt die Dampfmaschine im guten Zuftande 
und Werth. 

7. Ieden Morgen vor dem Anheizen reinige den 
Feuerrost, den Aschenfall, den tzeizkasten, die Siede-
röhren, die Rauchkammer, das Innere des Schorn-
steinS und feine Haube, um guten Zug und voll-
ständige Verbrennung zu sichern, wobei es viel leich-
ter ist, den Dampfdruck gleichmähig zu erhalten. Ist 
der Ofen mit einer durchlöcherten Feuerwölbung ver-
fehn, um die erhitzte Luft zuzulassen, und Hildet er 
nähe der Röhrenplatte eine Brennkammer, so siehe 
darauf, dah der hintenstehende Boden von feuerfestem 
Thon in guter Ordnung ist, da das Eindringen 
eines kalten Luftstromes an dieser Stelle störend 
wäre. Dieser Boden kann zu jeder Zeit durch eine 
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mist, siis kallatagu natuke õli läbi augu kaane kesk-
paikus. 

2. Pane koite-ahelad esimeste asside külges nenda 
kinni, et rattad, kui ühe nurga ümber sõidetakse, mitte 
wasta keedu-katla hoonet ei käi. 

3. Saab üks press tagumiste rataste külge pan-
dud, siis piab seda pitkamesi tehtud saama, mitte 
järsku, mis kardetaw on. 

4. Ära mine täidetud keedu-katlaga sõitma. 

5. Ka ei tohi keedu-kattel weest tühjaks tehtud 
saada, nii kaua kui auru-rohk suur on (peale 5 naela) 
ja tuli põleb, sest et wäga kahjulik on sel wiisil keedu-
katlat järsku jahutada. 

6. Töö aeal pühi aurumafhin tolmust ja õlitilka-
dest puhtaks, mis laagritest tilguwad. Mida sageda-
mine seda tehakse, seda kauemini jääb aurumashin 
heale korrale ja hinnale. 

7. Igal homikul enne kütmist puhasta tulepaika, 
tuha-aset, kütu-kasti, keedu-torusi, fuitsu-tuba, korstnat 
seestpoolt ja korstna tanu, et tõmmamine lahke ja põ-
lemine täieline oleks, kus siis palju kergem on auru-
rõhku ühetasa pidada. On ahjul aukline tule-wõlw, 
palawa õhu sisselaskmiseks ja annab see torude-plaadi 
ligidal üht tule-tuba, siis waata selle peale, et selle 
tagumine tulekindlast sauest põhi heas kordas on, sest 
et ühe külma õhuwoolu sissetungimine selle paiga 
peal tülitaw oleks. See põhi wõib igal aeal tule-
kindlast sauest koorega, kruusiga ehk teetolmuga paran-
datud saada; lubja ega zementi ei pia mitte tarwi» 
tatama. 
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Kruste von feuerfestem Thon, Grand oder Strahen-
lehricht auSgebessert werden; nur Mörtel oder Cement 
muh nicht gebraucht werden. 

8. Bei Drauhenarbeit bedecke alle Abend die 
Dampfmaschine beim Einstellen der Arbeit mit einem 
wasserdichten Ueberzuge. 

9. Lasse den Kochkessel wenigstens zweimal monat-
lich reinigen. Nachdem man den Mannlochdeckel neben 
dem Cylinder abgenommen und gleichfalls die Schmutz-
lochthüren sowohl am Boden der Heizkammer als auch 
inwendig an der Rauchkammer, muh das Innere des 
Kessels und müffen die Röhren mit passenden Elsen-
kratzen abgekratzt und dann reingewaschen werden, 
indem reichlich Wafser hineingegossen wird, entweder 
aus einem Eimer, oder besser noch durch eine Druck-
pumpe oder eine Feuerspritze. Sind die Röhren und 
die inneren Kesselwandungen aber gar zu sehr mit 
einer Kruste überzogen, so ist es nothwendig die 
Röhren herauszuziehen und das Innere des Kessels 
gründlich zu reinigen. 

10. Der Kessel ist mit reinem, klaren Wafser 
zu speisen. Wafser, das Salze in Lõsung enthält, 
sei es auch fcheinbar klar, ist das schlechteste, weil 
der Niederschlag solcher Salze im Kessel und aus den 
Röhren den Durchgang der Wärme durch das Metall 
zum Waffer behindert, was nicht allein einen gröhe-
ren Aufwand von Heizmaterial veranlatzt, sondern 
wodurch auch das Eisen angefreffen und vom Feuer 
durchgebrannt wird, die Röhren bald zu lecken und 
die Wandungen des Feuerkastens zu blättern und zu 
platzen beginnen. Trübes und schlammreiches Wasser, 
so wie fauliges Teichwaffer, sind auch fchlecht, nicht 
nur wegen der darin enthaltenen Salze und des Ab-
lagerns von Schmutz auf den unteren Theilen des 
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8. Õue*toõ juures piab aurumashin igal õhtal 
töö seismajätmise juures ühe weekindla katte alla 
pandud saama. 

9. Lase keedu-katlat kõige wähemast kaks kord kuus 
puhastada. Kui meheaugu-kaas zilindri kõrwast ära 
wõetud ja niisamati sopa-uksed kütu-tua põrandalt kui 
ka suitsu-tuast, piab katel seestpoolt ja piawad torud 
kohaliste raud-sugadega nühitud ja puhtaks pestud 
saama, sedawiisi, et ühest ämbrest, ehk weel parem 
ühest rõhk-pumbast ehk tule-pritsist rohkest wett sisse 
lastakse. On aga torud ja katla seespidised pinnad 
wäga paksu koore all, siis on tarwis torust wälja 
wõtta ja katelt seestpidi täieliselt puhastada. 

10. Katel on puhta, selge weega täita. Wesi, 
milles sulanud soolast on, olgu see ka pealt nähes 
selge, on kõige sandem, sest et need soolad kängudes 
katla ja torude peale heidawad ja soojuse woolamist 
läbi metalli wee poole takistawad, mis läbi mitte ai-
nult rohkem kütist tarwis ei lähe, waid raud ka söö-
dud ja tulest läbi põletatud saab, torud jooksma ja 
tulekasti seinad kilduma ja lõhkema hakkawad. Segane 
ja kõntsane wesi, niisamati ta mäoanew tiigiwesi, on 
ka sandid, mitte ainult sulanud soolade pärast nende 
sees ja sopa heitmise pärast katla alumiste jagude 
peale, waid ka, et nende läbi katel kergest auru ja 
weetilkasi segamini wälja ajama hakkab, mis küll Gar-
retti mashinate juures laia auru»ruumi ja auru-shiib. 
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Keffels, fondern auch, weil es leicht den Kessel dazu 
bringt, Dampf mit Waffertropfen gemischt auszu-
stotzen, was übrigcns die Garrettschen Maschinen wegen 
des weiten Dampfraumes und der Lage der Absperr-
schieber nicht leicht thun. Priming (Tropfdampf) ist 
leicht bemertlich durch Wasser im Cylinder und durch 
einen Schauer von Schaum aus dem Schornstein. 

11. Obgleich die Garrettschen Dampfmaschinen 
nach einem, von anderen Fabrikanten nicht immer 
befolgten, sehr vorzuglichen Plan gebaut sind, infolge 
dessen die Rohren hinreichend weit auseinander stehen 
und dadurch beffer als manche andere darauf berech-
net sind, der zerstörenden Einwirkung der Salze zu 
widerstehn, so ist es doch immer nöthig den schäd-
lichen Sinstuh des fchlcchten Waffers, wo kein besseres 
zu haben ist, durch zwei- bis dreimaliges Ablassen 
deS Waffers aus dem Kessel an jedem Arbeitstage, 
abzuschwächen, wie hier unten angegeben. Zu diesem 
Zweck nimmt man in den Ruhezeiten des Tages den 
Treibriemen ab und füllt mit der Pumpe die Lichtung 
der Dampfmafchine für einige Minuten voll, dis das 
Wasser im Kessel gegen einen Zoll über das Arbeits-
niveau des Wasserstandglases gestiegen ist. Dann 
lüht man den Ueberstuh des so eingepumpten Waffers 
ab, indem man den Ablahhahn am Boden des Heiz-
kastens öffnet. Auherdem muh am Abend jedes dritten 
oder vierten Arbeitstages, wenn die Arbeit vor-
über und der Keffeldruck auf ungefähr 5 Pfund 
Cla Atmosvhäre) gesunken ist, alles Wasser durch 
Oeffnen des Hahns abgelaffen werden, wobei darauf 
zu achten ist, was Art. 9 besagt. 

12. Das Einhaltcn obiger Vorfchriften ist ungleich 
wirkfamer, ais die Anwendung fogenannter Kessel-
compositionen, die, wenn sie wirklich chemifche Mittel 
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rete seisuwiisi pärast mitte kergest ette ei tule. Pri-
ming (tilk-aur) on kerge ära tunda weest zilindris ja 
korstna mahutamisest. 

11. Kui ka Garretti aurumashinad ühe, teistest 
wabrikantidest mitte ilkg tähele pandud, wäga tulusa 
plaani järel ehitatud on, miS järel torud üksteisest 
küllalt eemal seisawad ja selle läbi rohkem kui mõned 
teised soolade häwitawa wõimu wasta pidada woiwad, 
siiski on ikka tarwis sandi mee kahjuliku wõimu nõr-
gendamiseks, kus paremat mett saada ei ole, igal töö-
päewal wett kaks künni kolm kord maha lasta, kuida 
siin alamal tähendatud. Selleks wõetakfe pääwatöö wahe-
aegadel wedu-rihm ära ja täidetakse pumbaga mõneks 
minutiks aurumashina öönistus täis, künni wesi katlas 
ligi tolli üle töötegemise aru wesi.tlaasis tõusnud on. 
Siis lastakse sissepumbatud ülearulist wett maha, sel-
lega, et wäljajooksu-haani kütukaSti põhjas lahti te-
hakse. Peale selle piab iga kolmandama ehk neljandama 
tööpüäwa öhtal, kui töö lõpetatud ja katla-rõhk umbes 
5 naela (a/8 atmoSphäri) peale langenud on, kõik wesi 
haani lahtikeeramise läbi maha lastud saama, kus juu-
res art. 9 sees antud eeskirja tähele panna tuleb. 

12. ülemate eeskirjade täitmine on palju mõju-
wam, kui nõndanimetatud katla-rohtude tarwitamine, 
mis, kui nendes tõeste midagi soolade häwitamiseks 
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zur Austõsung der Salze enthalten, Lecke in allen 
Kesselröhren veranlassen, die bereits mit Salzen über-
rindet sind. Die beste Keffelcomposition ist Harris' 
Fluid, zu haben bei jeder Agentur von Garrett & Sons. 

13. Ist die Drefchcampagne vorüber, so müsfen, 
vor der Einstellung der Dampfmaschine in die Scheune, 
die Pumpe und der Kessel vom Wasser entleert und 
letzterer in- und auswendig gesüubert werden. Autzer-
dem sind herouszunehmen: die Stöpsel von den Slopf-
büchsen und die Kolbenftangen aus den Cylindern. 
Diese sind besonders aufzubewahren, nachdem man 
sie gut abgeputzt und eingeschmiert Hat. Dann sollen 
alle polirten Theile der Maschine mit einer Mischung 
von 1 Pfund Bleiweis, in 3 Pfund kochendem Talg 
aufgelöst, überstrichen werden, und fchliehlich ist die 
Dampfmaschine mit einem wasferdichten Ueberzug zu 
bedecken. Dieser Ueberzug verdient gleichfalls beson-
dere Sorgfalt. Derselbe sollte wenigstens einmal 
jährlich geschmeidig gemacht werden, durch beider-
seitiges Abputzen mit einer Composition, zu haben 
bei Rich. Garrett & Sons und bei ihren auswärti-
gen Filialen. Sonst wird, da der ursprüngliche Putz 
durch die Sõnne und den Staub austrocknet, das 
Gewebe fpröde und reitzt leicht, besonders in den 
Falten. Solche Riffe müssen gleich beachtet werden, 
da sie sonst weiter reihen. Sie sind zunächst mit 
einer Uebernaht zu ftopfen und dann ist die beschä-
digte Stelle mit einem, wenn auch unlackirtem Flick 
ringsum haltbarer zu machen. 

14. Wird die Locomobile zu einer Arbeit gebraucht, 
bei der gelegentlich verstärkte und ruckweife An-
spannungen vorkommen, wie bei der Kornmahlung, 
so muh die Triebkraft von dem Schwungrade, einer 
anliegenden oder daran befestigten Scheibe, nicht von 
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on, aukusi katla-torude sisse sööwad, mis juba soo-
ladega kaetud oliwad. Kõige parem katla-rohi on 
Harris^ stuid (wedelik), saada kõikis Garretti ja poe-
gade aSjatallituSteS (Agenturides). 

13. On rehepekfu-aeg möödaS, siis piawad, enne 
kui aurumashin küüni wiidud saab, pump ja katel 
weest tühjendatud ja wiimane feeft* ja wäljastpidi pu
hastatud saama. Peäle seda on wälja wõtta: topse-
lid topipussidest ja kolbiwarwad zilindriteft. Need on 
iseäranis seisma panna, kui neid enne puhastati ja 
wõiti. Siis piawad kõik mashina poliritud tukid ühe 
segadesega, kus 1 nael bleiweisi 3 naela keewa küünla-
raswa sees sulatatud on, üle wõitud saama, ja wii-
maks on aurumashin ühe weekindla katte alla panna. 
See kate tarwitab ka iseäralist tähelepanemist. See 
piaks kõige wähemast üks kord aastas pehmeks tehtud 
saama, mölemipoolise õerumise läbi ühe lakiga, mis 
Garrett ja poegade juures ja nende wäljaspidisteS 
kauplustes saada on. Muidu läheb, sest et esimene 
lakk päikese ja tolmu läbi ära kuiwab, riie rabedaks ja 
rebiseb kergest, pealegi woltides. Seesugused rebidu-
sed piawad kohe tähele pandud saama, sest et need 
muidu edasi rebisewad. Neid on esiteks ühe palistu-
sega parandada ja siis rebitud koht ühe, kui ka lakiri-
mata lapiga ümberringi tugewamaks teha. 

14. Saab lokomobile üheks tööks tarwitatud, kus 
juures wahest kangemaid ja järskuid pingutusi ette tuleb, 
nagu jahwatamise juures, siis piab keeru-wägi selleks 
rammu-rattast, ühest selle kõrwas seismast ehk selle külge 
pandud rihma - rattast tulema, mitte wända-wõlwe 
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km entgegengesetzten @nbe der Kurbelwelle bezogen 
werden, weil im letzten Falle die Kurbel, die der 
schwächste Theil der Welle ist, zwischen die bewegende 
Kraft des SchwungradeS und die Widerstandskraft 
der Maschine geräth und eine Torsion entsteht, die 
leicht einen Bruch veranlaht. 

15. Bedarf die Locomobile einer Reparatur, so 
ist diese sogleich zu machen, nicht abzuwarten, bis 
man die Dampfmafchine wieder braucht. Uebrigens 
ist eine folche Reparatur stets gehõrig gebildeten 
Mechanikern zu überlaffen, die auch mit den ent-
fprechenden Werkzeugen versehen sind, nicht gelegent-
lichen Handwerksleuten anzuvertrauen ; wie es nur 
zu oft geschieht. Hier gilt der Spruch: „Viel 
spart, wer viel ausgiebt." Umständliche Anweisungen 
zur Behandlung der Locomobilen bei der Arbeit, 
s. Art. 17. 

16. Stelle die Dampfmafchine wagerecht auf 
festen Grund, die Hinterräder durch pafsende Sperrer 
festgemacht, möglichst weit von dem Kornstapel ent-
fernt auf die Leeseite, abfeits oom Staube und vom 
Kaff der Drefchmafchine. I n warmen Lündern, wenn 
die Dampfmafchine mehrere Tage auf einer und der-
felben Stelle zu thun Hat, ist es vorsichtig, sie in 
einer Entfernung von etwa 3 Fuh mit einer zeit-
weiligen, niedrigen Umwallung zu umgeben, aus 
trockenem Material, ungefähr 21)* Fuh hoch, offen 
nur vor der Heizung, um der Gefahr zu entgehn, 
die aug dem Umherstiegen der Funken entsteht, befon-
ders wenn mit Holz oder Torf geheizt wird. Nm 
das Fliegen der Funken aus dem Schornstein zu 
verhüten, ist die Anwendung von Grahams Funken-
fänger, verbeffert und patentirt durch Franz Garrett, 
hergeftellt von Richard Garrett & Sons, zu empfehlen. 
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teisest otsast, sest et siis wänt, mis wolwe kõige nõd-
rem jagu cm, rannnu-ratta keerutama wäe ja mashina 
tatistuse-wõimu wahele sattub ja keerutus tõuseb, mis 
kergest wänta murda wõib. 

15. Tarwitab lokomobile parandamist, siis on seda 
kohe teha, mitte oodata, kunni aurumashinat jälle tar-
wis läheb. Peale selle on üks seesugune parandamine 
ikka ühe kohaliselt õpetatud meistri (Mechaniker) hoo-
leks anda, kellel ka kohalised tööriistad on, mitte wa-
hest handwerklaste kätte usaldada, kuida seda sagedast 
tehakse. Siin maksab sõna: „Palju hoiab kokku, kes 
palju wälja annab." 

Täielised juhatused lokomobile tallituseks töö juu-
res, waata art. 17. 

16. Pane aurumashin kaalus kindla pinna peal 
üles, tagumised rattad kohaliste nõudega (Sperrer) 
kinni pandud, wõimalikult eemal wilja-ladust tuule 
alla, pekfumashina tolmu ja haganate eest kõrwale. 
Soojadel maadel, kui aurumashinal mitu pääwa ühe 
ja sellesama paiga peal tegemist on, on ettewaatlik, 
mashina ümber umbes 3 jalga eemal üht aeglist, ma-
dalat walli teha, kuiwast materialist, umbes 2ljt jalga 
tõrge, lahti ainult kütmise pool, selle hirmu pärast, 
mis sädemete lendamisest tuleb, pealegi kui puudega ehk 
turblatega kütetakse. Et sädemete lendamine korstnast 
eemal hoitud saaks, on Grahami sädemete-püüde, 
parandatud ja patentiritud Frank Garretti poolest, teh-
tud Richard Garretti ja poegade juures, heaks arwata. 

2 
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17. Vor bcm Anzünden des Feuers siehe nach, 
ob Waffer genug im Kessel ist, so dasi das Glasrohr 
des Wafferstandanzeigers halb gefüllt ist. Verst<^ere 
dtch auch, ob dieser Anzeiger ordentlich wirkt, durch 
Oeffnen und Schliehen des unteren Abftusihahnes. 
Sollte der Wasserstandanzeiger durch einen Zufall in 
Unordnung gerathen sein, so kann der Wasserstand 
im Kessel durch oie beiden Probirhähne an der Fronte 
der Heizkammer ermittelt werden. Giebt der geöffnete 
obere Hahn Dampf und der untere Waffer, so kann 
zuversichtlich angenommen werden, datz der Kessel 
hinreichend voll ist. 

18. Liegt ein Brunnen oder Wasserloch mit 
gutem Waffer der Dampfmaschine nähe und nicht zu 
ties für das Saugerohr der Speisungen, so kann 
der Kessel von dort her direkt versorgt werden, sonst 
ist ein Kubel voll Waffer unter die Dampfmaschine 
zu stellen, um den mit einer Brause versehenen 
Saugeschlauch der Pumpe und das andere ähnliche 
aber bis zum Ende offene Rohr, das mit dem Vor-
wärmer in Verbindung steht, aufzunehmen. Der 
Kubel muh möglichst groh sein und häufig aufge-
füllt werden, damit der Seiher beständig unter Waffer 
steht. Auch sollte der Kubel mit einem Deckel ver-
sehen sein, damit kein Kass und Unrath, oder, was 
noch schlimmer ist, Oel aus den Lagern hineinfällt, 
das, wenn es in die Pumpe geräth, das Spiel der 
Ventile behindert. 

19. Es soll Waffer in den Aschenfänger unter 
dem Feuerrost gegossen und dieses wiederholt werden, 
wenn das Waffer verdampft ist. Dadurch werden 
die fallenden Funken ausstelöscht, wird dem Verbrennen 
geholfen und werden die Roststäbe kühl erhalten. 

20. Zur Heizung hat unter sonst gleichen Um-
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17. Enne tuletegemist waata järel, kas katlas 
wett küll on, nõnda et weeseisu-näitaja klaastoru poo-
leli täidetud on. Waata ka hoolega järel, kas fee 
näitaja oma tarwitust korraliselt täidab,, alumise wälja-
jooksu-haani lahtitegemise ja kinnipanemise läbi. Kui 
weeseisu-näitaja kuidagi piaks rikutud olema, siis wõib 
wee kõrgus katlas kahe proow-haani läbi kütu-tua ees-
pool, üle waadatud saada. Annab ülemine haan auru 
ja alumine wett, siis wõib julge olla, et katlas wett 
tüll on. 

18. On üks kaew ehk wee-auk hea weega auru-
mashina ligidal ja mitte liiga sügawas täitmiste ime-
mife-toru kohta, siis wõib katel sealt otsekohe täide-
tud saada, muidu piab üks tõrs weega aurumashina 
alla pandud saama, kuhu üks pritsiga imemise-toru 
ja teine sellesarnane aga lahtine toru, mis eessoojen-
dajaga ühes seisab, sisse wõiwad pandud saada. See 
tõrs piab wõimalikult suur olema ja sagedast täide-
tud saama, et wee-imeja (Seiher) ikka wee all seisab. 
Ka piaks sellel tõrrel kaas peal olema, et haganaid 
ja puru, ehk, mis weel pahem on, laagritest õli sisse 
ei lange, mis, kui pumbasse sattub, wentilide mängu 
takistab. 

19. Tuha-aseme sisse tuleaseme all, piab wett kallatud 
saama ja seda uueste tehtama, kui wesi ära auranud 
on. Selle läbi saawad langewad sädemed kustuta-
tud, saab kütise põlemine kergitatud ja saawad tule-
aseme raudpulgad jahutatud. 

20. Kütiseks, tui asjad muidu ühesugused on, on 
2"° 
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stänoen die englische Kohle den Vorzug, wenig Funken 
zu sprühen, die bald verlöschen. Die Kohle sollte in 
eigrohe Stücke zerkleinert werden. Wird Holz gebraucht, 
so sorge man dafür, datz es recht trocken ist. Für 
Dampfmaschinen von 6 und mehr Pferdekraft eignen 
sich Scheite von 15 Zoll Länge, für Dampfmaschinen 
von 3 bis 5 Pferdekraft Scheite von 12 Zoll Länge. 

21 . Das Feuer ist in gleicher Stärke zu unter-
halten. Werden Kohlen gebraucht, so müssen sie in 
emer gleichmähigen Schicht von 2 bis 3 Zoll Dicke 
auögebreitet und von Zeit zu Zeit an Stellen, wo 
der Rost kahl wird, mit einer Schaufelvoll ergänzt 
werden. Nur so kann die Feuerung genügend unter-
halten und Heizung erspart werden. 

22. Bevor man die Dampfmaschine in Gang 
setzt, muh dafür gesorgt sein, datz die Muttern sich 
fest den Schrauben anschliehen, dah die Messing-
lager nicht so lose sind, dah sie klappern, auch nicht so 
fest, datz sie sich überhitzen. Wenn die Lager durch 
Reibung lose werden, so müssen sie nach Bedürfnih 
anschliehender gemacht werden, indem man die Holz-
oder Lederschichten zwischen den beiden Hälften der 
Lager verdünnt. Sollte ein Messinglager durch zu 
dichten Anschluh heih werden, so muh es gelockert 
und durch Waffer mittelst eines Schwammes oder 
Lappens gekühlt werden. Dauert die Erhitzung dennoch 
fort, so ist das Lager, wenn möglich, mit Kastoröl zu 
schmieren, das fchlüpfriger macht, als Baum- oder 
Klauenöl. Hilft auch das nicht, so mutz die Ursache 
der zu grohen Reibungen ermittelt und abgestellt 
werden. Verursacht wird die Reibung entweder durch 
Verschiebung der Lager aus ihrer centralen Lage um 
den Mittelpunkt der Welle, oder dadurch, dah die 
Welle schon früher in das Lager eingeschnitten Hat, 
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Inglismaa kiwisüsi selle poolest parem, et wähem 
sädemeid purskab, mis ka enemini kustumad. Süsi 
piaks muna-suurustcks tükkideks lõhutama. Saab puid 
tarwitatud, siis pia hoolt, et puud õige kuiwad on. 
Aurumasinatele 6 ja rohkem hobufejõuga on 15 tolli 
pitkad alud kohatised, aurumashinatele 3 künni 5 
hobuse-jõuga 12 tolli pitkad alud. 

21. Tuli on ühetasa üles pidada. Saab süsi tar-
witatud, siis piawad need ühes ühetasases kordas 2 
künni 3 tolli paksult wälja lautatud ja aeg-aealt, kus 
tule-ase paljaks jääb, ühe labida-täiega lisatud saama. 
Ainult nenda wõib kütmist küllalt üles pidada ja 
wähema kütisega läbi saada. 

22. Enne kui aurumashinat käima pannakse, piab 
selle eest hoolt kantud saama, et mutred tugemast 
kruuwide peal on, et wask-laagrid mitte ei logise, 
aga ka mitte nii pingul ei ole, et ülearu palamaks 
läheksiwad. Kui laagred õerumise läbi ennast lõdwen-
dawad, siis on neid tarwitust mööda kindlustada, 
sellega, et puu- ehk nahk- woodreid laagrite mõlemi 
poole wahel õhemaks tehakse. Kui üks wask-laager 
üleliialise pingutuse läbi palamaks läheb, siis piab see 
lõdwendatud ja meega, ühe shwammi ehk lapi läbi, 
jahutatud saama. Kestab palamas siiski edasi, siis 
piab see laager, kui wõimalik, kastor-õliga wõitud 
saama, mis libedamaks teeb, kui puu- ja sõra-õli. 
Kui ka see ei aita, siis piab liialise õerumise põhjus 
üles otsitud ja kõrwale saadetud saama. Õerumine 
tuleb kas laagrite nihkumisest omast keskpaikliseft sei-
sust wõlwe keskpaiga ümber, ehk sellest, et wõlw juba 
enne laagri sisse leikanud on, kus mõlemad õerumise-
vinnad ühest osawast meistrist peene miiliga ehk rasp-
lega siledaks piawad tehtud saama. 
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in welchem Falle beide erhitzte und angegrissene 
Flächen von einem geschickten Mechaniker mit einer 
feinen Feile oder Raspel geglättet werden müffen. 

23. Klares Baumõl oder, in Ermangelung des-
selben, reiner Speck oder Rinderklauenöl, müssen für 
alle Lager und Reibtheile der Dampfmaschine sparsam 
aber häufig angewendet werden, wobei sorgfältig dar-
auf zu achten ist, dasi die Schmierlöcher nicht durch 
Schmutz verstopft werden. Die Oelschälchen der Lager 
sind wöchentlich zu reinigen und, wo nöthig, mit 
neuen Dochten zu versehn. Der Schmierhahn über 
dem Cylinder muh mit Oel oder reinem Talg ver-
sorgt werden, wobei der Hahn während der Arbeit 
theilweise offen zu halten ist, damit derselbe einen 
kleinen aber genügenden und regelmätzigen Abstuh 
von Oel oder Talg in den Cylinder zuläht. Zu-
weilen ist das Gehäuse des Schieberventils mit einem 
Loch im Deckel versehn, worauf eine Schmierbuchse 
angebracht ist, in die etwas Oel gefüllt werden kann, 
bevor die Dampfmaschine in Gang gesetzt wird, falls 
das Schieberventil Geräusch macht. 

24. Bevor man die Dampfmaschine in Gang 
setzt, ist das Schwungrad zwei bis drei mal mit der 
Händ umzudrehen, um sich zu überzeugen, datz alle 
Werktheile in Ordnung sind, wobei die Heiden (5ylinder-
hähne zum Ausströmen gleichmahig offen stehen müffen. 

25. Wenn die Dampfmaschine in Gang gesetzt 
wird, so soll der Dampf durch Oeffnen des Ventils 
allmählig Zutritt bekommen, nicht plötzlich, und wenn 
die Dampfmafchme die gewünschte Bewegung änge-
nommen Hat und nicht mehr nasfer Dampf aus den 
Abfluphähnen des Cylinders dringt, so sind die Hähne 
zu schliehen. 

26. Die Pumpe ist so zu reguliren, dah sie 
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23. Selget puu-õli, ehk kui seda ei ole, puhast 
pekki ehk sarwlooma sõra-õli, piab mas-hina kõige laag-
rite ja õerumise-paikade juures kasinast, aga sagedast, 
tarwitatud saama, kus juures hoolega tähele panna 
on, et wõie-augud mitte sopaga kinni topitud ei ole. 
Laagrite wõie-kausid on igal nädalil puhastada ja, 
kus tarwis, nendele uued tahid sisse panna. Wõie-
haan zilindre peal piab ikka õliga ehk puhta küünla-
raswaga täidetud olema, kus juures fee haan töö-aeal 
osalt lahti pidada tuleb, et wähelist aga küllalist ja 
korralist öli ehk raswa jooksmist zilindrisse lubaks. 
Mõnikord on shiibre-wentili koja kaane sees üks art 
ja lelle peal üks wõide-karp, mille sisse natuh õli 
wõib. pandud saada, enne kui au^umashinat käima 
pannakse, kui shiibre-wentil käriseb. 

*24. Enne kui aurumashinat käima pannakse, on 
rammu-ratast kaks künni kolm korda käega ümber !ce« 
rutada, et näha saaks, kas kõik märgid kordas on, 
kus juures mõlemad zilindri-haanid wäljawoolamiseks 
korraga peawad lahti olema. 

25. Kui aurumashinat käima pannakse, siis piab 
aur wentili lahtitegemise läbi pilkamist sisse woolama, 
mitte järsku, ja kui aurumashin soowitud kiiruse kätte 
on saanud ja mitte enam märg aur zilindri wälja-
woolu-haanidest ei tule, siis tulewad haanid kuni 
keerata. 

26. Pump on nenda korraldada, et ikka wett 
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fortgesetzt speist, mit anderen Worten so, dah sie 
genügend Wasser liefert, um das verdampfte zu er-
setzen. Das gefchieht durch den Rückfluh des von 
der Speifepumpe gehobenen Waffers in den Küwen. 
Der Rückstuh wird durch das Handrad des Vorwär-
mers neben der Pumpe regulirt, durch den das 
Ventil nach Bedarf mehr oder weniger geöffnet werden 
mutz. Das andere, ähnliche Ventil ist so zu regu-
liren, datz es genügend Dampfüberschuh in den Küwen 
lätzl, um das Speisewasser zu erhitzen. Wenn nach 
geduldigen Versuchen die zur fortgesetzten Speisung 
nöthige Stellung des Ventlls genau ermittelt ist, so 
musi diese Stellung sorgfältig markirt werden, um 
eine Uuterbrechung in der Speisung des Kessels zu 
vermeiden. 

27. Man soll sich vergewissern, ob die Pumpe 
gehörig wirkt, indem man die Händ aus das Saug-
rohr halt, das wie der Puls klopfen muh. Sobald 
die Thätigkeit der Pumpe stockt, ist die Nrfache zu 
ermitteln und abzustellen. Diese Nrsache kann in der 
Ueberhitzung des Waffers im Küwen bestehn, wenn 
es fast kochend ist, oder durch Zutritt der Luft durch 
die Löcher des Seihers (ber Brause), wenn dieser 
nicht genügend unter Wasser steht, durch ein Loch 
oder einen Ritz in dem Körper der Pumpe oder dem 
Saugeschlauche, durch mangelhaften Schlutz zwischen 
Schlauch und Seiher, durch Verstopsung der Pum-
penkanne, die abgenutzt sein kann, oder endlich durch 
Schmutz oder Abfall, der sich zwischen den Ventilen 
und den Ventilbehältern der Pumpe angesetzt Hat. 

28. Bevor die Pumpe in Gang gesetzt wird, 
mutz der Dampfmaschine die erforderliche Geschwin-
digkeit beigebracht sein. Alsdann wird der Lufthahn 
der Pumpe geöffnet und dessen Mündung durch den 



annab, teiste sõnadega nenda, et küllalt wett ära-
auranud wee asemele annab. See sünnib täidu-
pumbast tõstetud wee tagasi-woolamise läbi tõrde. 
Tagasi-woolamine saab eessoojendaja käsi-ratta läbi 
pumba kõrwas korraldatud, mille läbi wentili tarwi-
tust mööda rohkem ehk wähem peab lahti tehtud saama. 
Teine, selle sarnaline wentil on nenda korraldada, 
et see küllaliselt ülearulist auru tõrde laseb, sisse-
tulewa wee soojendamiseks. Kui kannatliku katsete 
läbi nähtud on, et wentil korraliseks täitmiseks õiete 
seisab, siis piab seda seisu hoolega märgitama, et 
katla täitmine mitte takistatud ei saaks. 

27. Tähele peab pandama, kas pump korraliselt 
tallitab, selleks pannakse käsi imemise-toru peale, mis 
nagu puls tuksuma piab. Kui pumba tegewus takis-
tatud on, siis on selle põhjust otsida ja kõrwale saata. 
See põhjus wõib wee üleliialine palawus tõrdes olla, 
kui wesi pea keeb, ehk õhu woolamine läbi wee-imeja 
(Seiher) aukude, kui see mitte küllalt wee all ei seisa, 
üks auk ehk pragu pumba keha ehk imemise-toru sees, 
puuduw ühendus toru ja weeimeja wahel, pumba» 
kannu täiS-toppimises, mis ära kulunud wõib olla, 
ehk wiimaks sopp ja puru, mis wentilide ja pumba 
wentili-kodade wahele wõib sattunud olla. 

28. Enne kui pump käima pandud saab, piab 
aurumashin korralises kiiruses ossma. Siis saab pumba 
ohu-haan lahti tehtud ja selle suu näitesõrmega korra-
pärast lahti ja kinni majutatud, kanni wesi wõimuga 
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Druck des Zeigesingers abwechselnd aus- und zuge-
macht, bis das Wasse* mit Kraft herausspritzt. Zeigen 
das Spiel der Ventile und die Zusammenziehungen 
des Saugeschlauches die Thätigkeit der Pumpe an, 
so kann der Lufthahn geschlossen werden. 

29. Ist die Thätigkeit der Pumpe vernachlässigt, 
oder der Wasserstand im Kessel so niedrig geworden, 
datz derselbe im Wasserstandglase nicht zu sehen, noch 
durch den unteren Probirhahn zu bemerken ist, dann 
mus; man die Pumpe nicht in Gang bringen, weil 
eine Erplosion zu befürchten ist. Urn das zu ver-
hüten, mutz alles Feuer aus dem Ofen entfernt und 
dem Dampfe ruhiger Abzug aus dem Sicherheits-
ventil gewährt werden, während die Dampfmaschine 
bei offenen Cylinderhähnen in Gang dleibt, bis sich 
der Dampfdruck erschöpft und der Kessel allmählig 
abkühlt. Ist das geschehn und stellt sich heraus, dah 
die Vernachläffigung keine Blasenbildung oder Aus-
bauchung der Kesselwände zur Folge hatte, so kann 
der Kessel wieder gesüllt und in Thätigkeit gesetzt 
werden. Sind aber die Wande des Feuergehäuses 
beschädigt, so muh die Arbeit eingestellt und ein sach-
kundiger Mann berufen werden, um festzuftellen, ob 
die Dampfmaschine sicher weiter arbeiten kann, oder 
ob eine sofortige Reparatur vorgenommen werden muh. 

30. Um Beschädigungen der angegebenen Art nach 
Möglichkeit zu vermeiden, ist absichtlich oben aus dem 
Heizkasten eine Mefsingschraube angebracht und mit 
Blei vermacht. Fehlt das Waffer, so schmilzt das 
Blei, bevor die Wande beschädigt werden, der aus 
der Oeffnung strõmende Dampf erschöpft seinen eigenen 
Druck und löscht da$ darunter gelegene Feuer aus. 
Is t das Blei auf diese Weise geschmolzen und Hat 
sich der Kessel einigermatzen abgekühlt, so nimmi man 
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wälja purskab. Näitawad wentilide mängud ja ime-
mise-toru kotkukiskumised pumba tegewust, siis wõib 
õhu-haan kinni keeratud saada. 

29. On pumba tegewus hooletuse sisse jäätud ehk 
wesi katlas nii madalaks läinud, et seda weeseisu-klaa-
sis näha ega alumise proow-haani läbi tunda ei ole, 
siis ei pia pump mitte käima pandud saama, sest et 
siis kärgatust karta on. Et seda eemal hoida, piab 
kõik tuli ahjust ära wõetud ja aur tasaselt kaitse-
wentilidest wälja lastud saama, kuna aurumashin lah-
tiste zilindri-haanidega käima jääb, tunni auru-rõhk 
lõpeb ja katel pilkamise jahtub. On see tehtud ja 
nähakse, et sellest hooletusest rakud ehk ülespuhutused 
katla seinadesse siginud ei ole, siis wõib katel jälle 
täidetud ja tegewusele pandud saada. On aga kütu-
tua seinad wiga saanud, siis piab tööd seisma jää-
tämä ja piab üks asjatundja kutsutud saama, kes 
waatab, kas aurumashin julgest edasi tööd teha wõib, 
wõi kas kohe parandamist piab ette wõetama. 

30. Et seesugused wigastamised wõimalikult wõik-
siwad eemal hoitud saada, selleks on kütu-tua peal 
üks wask-kruuw sisse pandud ja tinaga kinni joodetuo. 
Puudub wesi, siis sulab tina, enne kui seinad wigas-
tatud saawad, august woolaw aur kautab oma enese 
rõhku ja kustutab all-olewa tule ära. On tina 
sedawiisi sulanud ja on katel wähegi jahtunuo, 
siis wõetakse wask-pulk wälja, tallatakse uueste 
tinaga täis ja tautakse wõi neetakse mõlemist otsast 
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den Messingpfropfen heraus, gieht ihn wieder voll 
Blei und kalfatert oder nietet ihn an Heiden Enden 
fest. Hat man ihn aufs Neue angeschraubt, so kann 
man den Kessel wieder füllen und das Feuer wieder 
anmachen. 

31. Der Hebel des Sicherheitsventils ist von 
Zeit zu Ieit zu lüpfen, um zu sehn, ob er regel-
recht wirtt. Dem Maschinenführer ist nicht zu ge-
statten, dasi er den Hebel niedergedrückt befestigt, so 
datz das Ventil nicht spielen kann. Dieselbe Vor-
sicht ist bei dem zweiten Sicherheitsventil zu 
beobachten. 

32. Die regelrechte Geschwindigkeit der Garrett-
schen Locomobilen ist ärea 150 Umdrehungen in der 
Minute, bei Mafchinen von acht bis zehn Pferde-
kräften, 180 Umdrehungen bei Mafchinen von sechs 
bis acht, und 220 Umdrehungen bei Mafchinen von 
drei, vier und fünf Pferdekräften. Der Dampfdruck 
kann mit vollkommener Sicherheit auf 75 Pfund 
(5 Atmofphären) gehalten werden; in jedem Falle 
ist es aber beffer mit ganz offenem Absperrschieber 
zu arbeiten und mit soweit niedrigerem Druck, als 
die jeweilige Arbeit, die man von der Maschine ver-
langt, es zulüht. Um den Luftzug durch das Feuer, 
und somit auch den Dampfdruck zu steigern oder zu 
mindern, ist die Aschenfallthür zu heben oder zu 
senken, und wenn die Maschine aus irgend einem 
Grunde unter Volldruck des Keffels und vielleicht 
bei starkem Feuer gestoppt werden muh, so ist das 
Brennmaterial auf dem Rost nach vorn zu ziehen, 
die Aschenfallthür ganz zu fchliehen und, wo nöthig, 
die Thür des Rauchgehäufes zu öffnen, um den Zug 
zu hemmen, ohne eine zu plötzliche Zufammenziehung 
des Feuergehäufes zu bewirken. Unter keinen Um-
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kinni. On pulk uueste kinni kruuwitud, siis wõib 
katlat jälle täita ja tuld jälle üles teha. 

31. Kaitfe^wentili hoow (Hebel) on aeg-aealt ker-
gitada, et näha saaks, kas korraliselt tallitab. Ma-
shina juhatajale ei ole mitte lubada, hoowa nenda 
maha rõhutud kinni panna, et wentil enam mängida 
ei wõi. Sedasama ettewaatamist on ka teise kaitse-
wentili juures tarwis. 

32. Garretti lokomobilide korraline kiirus on 
umbes 150 keerutamist minutis, mashinate juures 
kaheksa kunni kümne hobuse-jouga, 180 keerutamist 
kuus kunni kaheksa, 220 keerutamist kolm kunni wiis 
hobuste-jouliste mashinate juures. Õhu-rõhk wõib 
julgest 75 naela (5 atmosfäri) peal peetud saada; 
igatahes on aga parem täieste lahtise auru»shiibriga 
tööd teha ja nii madala rõhuga, kui igakordne töö, 
mida mashinalt päritakse, seda lubab. Õhu-kiskumist 
tule läbi, ja sellega ka auru-rõhku kõrgendada ehk 
wähendada, selleks on tuha-aseme ust kõrgendada ehk 
alandada, ja kui mashin ühegi põhjuse pärast katla 
täis-rõhul ja wahest kangel tulel piab kinni peetud 
saama, siis on kütis tule-asemel eespoole tõmmata, 
tuha-aseme uks kinni panna ja, kus tarwis, suitsu-
tua uks lahti teha, et õhu-kiskumine takistatud saaks, 
ilma tule-koja järskulife kokkukiskumiseta. I ialgi ei 
pea selleks kütu-tua uks lahti tehtud saama, sest et 
külma õhu järslik sissetungimine waidlemata üht auku 
ehk koguni jäädawat wigadust kütu-tua seinade ehk 
keedu-torude sisse teeks. Saawad need õpetused täi-
detud ja katel saab koorestuseft ja katlakiwist puhaS 
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ständen soll dazu die Thür der Heizkammer geössnet 
werden, weil das plützliche Einströmen lalter Luft 
sicherlich ein Leck oder gar eine dauernde Beschädigung 
der Heizkammerwandungen oder Siederöhren verur-
sacht. Sind obige Vorschriften beobachtet und der 
Kessel wird frei von Verkrustung und Niederschlag 
gehalten, so wird die Maschine viele Iahre ohne 
Reparatur dienen. 

Oapitel II. 
S t r o h h e i z - ^ i o e o m o b i l e . 

Besondere Anweisungen s. Art. 6. 

Bei Maly's System der Strohheizung, die zuerst 
von Richard Garrett & Sons 1871 in die Praxis 
eingeführt wurde, ist der Rost, worauf das Stroh 
verbrennt, ganz von einem Waffer-Raum umgeben, 
und die patentirten Kessel, zu diesem Zweck sowohl, 
als um eine auhergewöhnliche tzitzoberfläche zu bieten, 
sind mit Feuergehäufen von bestimmten Dimensionen 
construirt. Das Stroh wird mittelst einer Gabel durch 
die grotze Oeffnung hineingelegt, die unter der ge-
wöhnlichen Feuerthür belegen und von einem guh-
eisernen Trichter beschützt ist, dessen Deckel, wenn 
geössnet, einen sehr passenden Tisch für das Stroh 
bildet. Das Innere des Feuergehäuses enthält eine 
Brennkammer, die von einer grotzen blinden Platte, 
gewöhnlich Boden der Brennkammer gehiehen, 
gebildet wird, von der aus eine Feuerbrücke, aus 
zwei Flügelthüren bestehend, fast bis zur Höhe des 
tiefsten Punktes der faltigen Oberlage des Feuer-
gehäuses aufsteigt, an welcher Stelle die Verbrennung 
wesentlich durch Hineinstromen von heihen Luftzügen 
gefördert wird. Die Lust wird durch die aus der 
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peetud, siis teenib mashin mitu aastat ilma paran-
damisteta. 

\l Z?eatüK. 
Ole-küti lokomobilid. 

Iseäralised juhatused waata art. 6. 

Maly' õle-kütuse plaani juures, mis esiteks Richard 
Garrett ja poegade läbi aastal 1871 tegewasse töösse 
toimetatud sai, on see tulease, kus peal õlgi põletatakse, 
taieste weega piiratud, ja patentiritud katlad selleks 
otstarbeks, kui ka laiema palawuse-pinna saatmiseks, 
määratud suurte tule-tubadega walmistatud. Õled 
saawad anguga läbi selle suure augu sisse pandud, 
mis korralise tuleukse all ja ühest malmist kolust 
kaitsetud saab, mille kaas, kui lahti tehtud, õlgede 
tarwis üht wäga kohalist lauda annab. Tule-tua 
sees on üks põletufe-kammer, tehtud ühest suurest 
Plaadist, enamist põletuse-kamri põhi nimetatud, millest 
üks tulesild, kahest tiiw-uksest, pea tule-tua krooklise 
ülema lae sügawama paigani ulatates, üles läheb, 
kus paikas põlemine rohkemalt osalt palawate õhu-
kiskumiste sisse-woolamife läbi kosutatud saab. Õhk 
saab keedu-torude ülemast ridast ahju tagasiwoolawate 
Põlemata jäänud gaaside läbi palawaks tehtud. Põle-
mine on sellepärast siin paikas wäga äge, ja Garetti 
katla tule-tua krookline ülem lagi on nende auru-
Mashinate juures iseäralisest tähtsusest, sest et see 
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oberen Neihe der Siederöhren in den Ofen zurück-
strömenden unverbrannttn Gase erhitzt. Die Ber-
brennung ist an dieser Stelle daher eine sehr heftige, 
und die faltlge Oberlage des Feuergehäuses der 
Garrettfchen Kessel ist bei diesen Dampfmaschinen 
von besonderem Werth, roeil der durch die Faltung 
gebildete Wassersack die Stelle eines befonderen Waffer-
rohrs vertritt und auf mindestens eine bis zwei 
Pferdekrüfte geschätzt werden kann. 

Der Rost zum Strohbrennen besteht aus schmiede-
eisernen Roststäben, mitten im Heizraum aus 4 Zoll, 
zur Seite, zwischen dem letzten Paar der Stäbe, auf 
ungefähr 3 Zoll Abstand, die auf einem an Ende 
der Feuerbrücke von der Bodenplatte der Brenn-
kammer gebildeten Vorsprung ruhen. Um Holz oder 
Kohlen zu brennen, wird ein Satz gewöhnlicher guh-
eiserner Stäbe gebraucht, und die Heizung erfolgt 
durch die gewöhnliche Ofenthür, nachdem man zuvor 
den Strohbrenn-Trichter geschlosfen Hat. Im All-
gemeinen sind alle die gebräuchlichen Vorschriften für 
die Behandlung anderer Locomobilen auch auf diese 
Maschinen anzuwenden, doch müssen bei der Stroh-
heizung noch die folgenden befonderen Vorschriften 
befolgt werden. 

33. Zur Strohheizung ist das von den Stroh-
fchüttlern kommende Langstroh das beliebteste, aber 
ebenso ssut ist Häckerling, wie er von dem transpor-
tablen Gatter kommt, der allgemein in warmen Kli-
maten in Verbindung mit Häcksel - Dreschmaschinen 
gebraucht wird. Nicht so gut zur Heizung ist die 
von den Dreschmaschinen gelieferte Spreu. Naffes 
Stroh ist die schlechteste Heizung und es ist beffer, 
davon keinen Gebrauch zu machen. 

34. Da Stroh schnell verbrennt, so muh oft 
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ühe iseäralise weetoru asemele astub ja koigewähemast 
kahe hobuse-jõuu peale wõib arwatud saada. 

Tule-ase (Rost) õlgede põletamiseks on sepa-
raua pulkadest tehtud, kestet kütu-ruumi 4 tolli, 
törwal, wiimase pulga-paari wahel, umbes 3 tolli 
üksteisest eemal, mis tule-silla otsa alt wälja ulatama 
Pöhja-plaadi otsa peal seisawad. Puude ja süte põ-
letamiseks saab üks liit lihtsaid malmi-pulkasi tarwi-
tatud, ja kütetud saab läbi üleüldise ukse, kui õle-
põletus enne tugewamast kinni on pandud. Ülepea 
maksawad teiste lokomobilide kohta antud eeskirjad 
ka nende mashinate juures, siiski piawad aga öle-küt-
mife juures weel järgmised eeskirjad tähele pandud saama: 

33. Õle<kütmiseks on õle-puistajatest tulnud pit-
kad õled kõige paremad, aga niisama head on ka haks-
led, mis weetawatest raamidest tulewad, kuida seda 
soojail mail ühes haksel-peksu-mashinatega pruugitud 
saab. Mitte nii hea ei ole peksu-mafhinateft tul-
nud pahmas. Märjad õled on kõige sandem kütis 
ja parem on, neid koguni mitte selleks tarwitada. 

34. Et õled ruttu ära põlewad, sellepärast piab 
3 
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nachgestopft werden, urn den Rost bedeckt zu erhalten; 
indessen darf bei Kesseln ohne Garretts Patent-
Brennkammer die untere Reihe der Siederöhren von 
Stroh nicht verdeckt werden. Das Stroh wird im 
Allgemeinen durch eigens dazu von den Fabriken 
gelieferte Gabeln eingeführt und wird zunächst auf 
die von dem Deckel des Strohbrennertrichters gebil-
dete Tafel gelegt, in Gestalt leichter Bündel, und 
dann ruhig und regelmähig durch den Trichter in 
den Ofen gefördert, wo es augenblicklich verbrenni. 

Man must Acht haben, dah der Rost gut bedeckt 
ist, was man durch die gewöhnliche Ofenthür von 
Zeit zu Zeit nachsehen kann, die übrigens geschloffen 
zu halten ist. Im Allgemeinen ist es am besten, den 
Trichter voll Stroh zu halten, sowohl um den un-
nöthigen Zudrang kalter Luft abzuhalten, alS auch 
um das Stroh selbst zu trocknen. Wenn der Stroh-
bündel oder Stöpsel, der den Trichter füllt, zu 
brennen anfängt, so soll er mit der Gabel weiterge-
stohen werden und der Trichter ist mit einem anderen 
Bündel oder Stöpsel zu füllen, in wechselnder Gröhe 
und Beschleunigung, wie die Erhaltung deg nöthigen 
Dampfdrucks es erfordert. Von Zeit zu Zeit ist das 
Stroh im Ofen mit der Eisen gabel leicht zu lüpfen, 
um die Schlacke abzusondern und die zur Verbren-
nung erforderliche Luft zuzulafsen. 

Zur Häckselheizung wird ein Eisenblechtrog zuge-
geben, der auf dem Deckel ruht und eine Verlän-
gerung des Trichters bildet. Häcksel wird meist aus 
der Händ geheizt, unter Beihilfe eines Stoheifens zu 
gelegentlichem Gebrauch, wobei, dafür zu forgen ist, 
dasi der Trichter gefüllt und der Rost gut bedeckt 
ist und, wie oben erllärt, frei von Schlacke oder 
Klinker gehalten wird.' 
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sagedast järele topitud saama, et tule-ase ikka kaetud on; 
siiski ei pia katlate juures ilma Garretti patent-põletuse-
kamrita, keedu-torude alumine rida mitte õlgedega kaetud 
saama. Õled saawad enamist selleks wabrikutest iseära-
nis antud hangudega sisse pandud ja saawad esiteks 
kergetes kubudes selle laua peale pandud, mis olepõ-
letuse- kolu kaanest tehtud on, ja siis rahuliselt ja 
korraliselt läbi kolu ahju tõugatud, kus silma pilgul 
ära põlewad. 

Tähele piab pandud saama, et tule-ase ikka heaste 
kaetud on, mida aeg-aealt ahju üleüldise ukse läbi 
wõib järel waadatud saada, mis muidu kinni pidada 
on. Ülepea on kõige parem, kolu ikka täis õlgi pi-
dada, nii heaste selleks, et külm õhk sisse ei woola, 
kui ka õlgede kuiwatamiseks. Kui õlekubu ehk kimp, 
mis kolu täidab, põlema hakkab, siis piab seda han-
guga edasi tõugatama ja kolu teise kubuga ehk kim-
buga täidetama, rohkendatud suuruses ja kiiruses, kuida 
tarwilise auru-rõhu pidamine seda pärib. Aeg- aealt 
on õled ahjus raudhanguga natuke kergitada, tahma 
wäljapuistamiseks ja põlemiseks tarwilise õhu sisse-
laskmiseks. 

tzaksle-kütmiseks saab raudplekist küna juure an-
tud, mis kaane peäl seisab ja kolu teinepoolne pit-
kendus on. Haksleid pannakse enamist käega sisse, 
ühe tõuk-raua abiga, mis tarwituseks käepärast on, 
kus juures selle eest tuleb hoolt kanda, et kolu täide-
tud ja tule-ase heaste kaetud on, ja, kuida ülemal 
oletatud, tahmast ehk ebemetest puhaS peetud saab. 

3* 
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35. Da zu einer befriedigenden Vcrbrennung eht 
tüchtiger Zustrom von Lnft erforderlich ist, so sind die 
Roststäbe so weit, wie gesagt, auseinandergestellt, wobei 
man nur so viele verwendet, als nöthig sind, damit 
das Stroh nicht hindurchfällt. Die Stäbe sind 
gewöhnlich in der Mitte auf 4 Zoll , an den Seiten 
auf 3 Zoll auseinandergestellt, aber für Häcksel ist 
ein besonderer Nost nöthig und bcigegeben, der aus 
schief, wie in Ialousien, gestellten Stäben besteht. Die 
Aschenfallthür muh, wie gewöhnlich, zur Regulirung 
des Zuges mehr oder weniger geöffnet werden, mit 
gehöriger Rücksicht auf die Windrichtung. Kommt 
der Wind von dem Rauchende, so ist er für den Zug 
unvortheilhaft. Alle diese Maschinen, wenn nicht 
gerade das Gegentheil bestellt ist, sind mit der Patent-
Brennkammer und mit den früher angegebenen Zügen 
zum Einströmen heitzer Luft versehn, und die kleinen 
Thüren zum Verschliehen der Luftröhren am Rauch-
ende müsfen geschlossen bleiben, bis ein zureichender 
Luftzug vom Ofen her sich eingestellt Hat; worauf 
sie allmählig geöffnet und so regulirt werden, wie es 
zur vollständigen Verbrennung der Gase dienlich ist. 
Besonders ist dafür zu sorgen, dah, wie in Art. 7 
empfohlen, die Bodenplatte der Brennkammer gut 
mit feuerfestem Lehm an den Rändern ausgekleidet 
ist, um die kalte Luft hinter der Feuerbrücke nicht 
eindringen zu laffen. Ist die Verbrennung wirksam, 
so wird eine ununterbrochene Rauchsäule aus dem 
Schornstein steigen und der Dampfdruck wird leicht 
constant gehalten werden können. 

36. Wie schon im Vorhergehenden gesagt, bleiben 
beim Verbrennen des Strohs Schlacken oder Klinker 
zurück, von denen ein Theil durch den Zug in die 
Brennkammer, in die Siederöhren, die Rauchkammer 
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35. Et üheks küllaliseks põlemiseks üht tublit 
õhuwoolu tarwis läheb, siis piawad tule-aseme pul-
gad nn kaugel, kuida üteldud, üksteisest eemale seatud 
saama, kus juures neid nii palju wõetakse, kui tar-
wis läheb, et õled mitte läbi ei pudene. Enamist 
on pulgad keskel 4 tolli, külgede peal 3 tolli ükstei-
sest eemal, aga hakslete kütmiseks on iseäraline tule-
ase tarwis ja mafhina juure antud, mis wiltu sea-
tud pulkadest tehtud on. Tuha-aseme uks piab, nagu 
enamist ikka, õhu-kiskumise korraldamiseks rohkem ehk 
wähem lahti tehtud saama, tähele pannes, lust poolt 
tuul on. Tuleb tuul suitsu-otsa poolt, siis ei ole see 
õhu-kiskumiseks hea. Kõik need mashinad on, kui 
neid mitte just teisiti ei tellita, patent-põletamise-
kamriga ja ülemal tähendatud rõöridega palawa õhu 
sissewoolamisekS, ja nende rööride weiked uksed suitsu-
otsas piawad kinni peetud saama, kunni õhk ahju 
voolt küllalt kiskuma hakkab, kus need uksed siis pit-
kamisi lahti tehtud ja nenda korraldatud saawad, 
kuida seda gaaside täieliseks ärapõlemiseks tarwis lä-
heb. Iseäranis on selle eest hoolt kanda, et, kuida 
art. 7 sees õpetatud, põletamife-kamri põhja-plaat 
ääri mööda heaste tulekindla sauega wooderdatud on, 
et külm õhk tulesilla takka sisse ei pease. On põle-
mine mõjuw, siis saab wahet pidamata suits korst-
nast tõusma ja auru-rõhk wõib kergest ühetasa pee-
tud saada. 

36. Kuida juba selle kirja käikus üteldud, jääb 
õlgede põlemise juures tahma ja ebemeid järel, millest 
muist õhukiskumise läbi põlemise-kamrisse, keedu-toru-
desse, suitsu-kamrisse ja koguni ka korstnasse ja selle 
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und sogar in den Schornstein und deffen Haube fort-
gerissen wird und dort die Oberflächen mit einem 
Niederschlag von Kieselerde überziehen, der zwei bis 
drei mal täglich ausgefegt werden muh, was unbe-
dingt vor dem Anmachen des Feuers geschehen muh, 
weil dieser Niederschlag ein sehr schlechter Wärme-
leiter ist und somit die gesteigerte und gleichmähige 
Erhaltung der Dampfkraft behindert. Die Flügel-
thüren, die die Feuerbrücke bilden, sind leicht mit 
der Stotzkrücke zu öffnen. Dazu braucht man nur 
den Haken, der die Flügelthüren zusammenhält, zu 
öffnen. Sind die Thüren geöffnet, so ist die Boden-
platte der Brennkammer und oie Röhrenplatte leicht 
zugänglich. 

Wird die Maschine in Betrieb gesetzt, so ist beson-
ders dafür zu sorgen, datz die beiden Ausfluhhähne 
des Cylinders offen gehalten werden, bis nicht mehr 
Waffer, fondern nur trockener Dampf herauskommt, 
weil sonst das condensirte Waffer in den Schornstein 
und deffen Haube steigt und ein festeres Ankleben der 
Strohschlacke an den Flächen bewirkt. 

I n Maschinen, die nicht mit einer Patent-Brenn-
kammer versehen sind, machen die an den Innen-
flächen des Keffels haftenden kieseligen, schlechtleitenden 
Ansätze viel mehr zu schaffen und es erweist sich, 
datz die Röhrenplatte sehr oft mit einer Drahtbürste 
abgefegt werden muh. 

Da der Betrag an Schlacken und Klinker, der 
sich in dieser Weise bildet, sehr betrücbtlich ist, so 
wird an den Strohbrenn-Maschinen ein Aschenfall 
von besonderer Geräumigkeit angebracht. Dieser, durch 
Winkeleisen mit dem Feuergehäuse verbundene Aschen-
fall Hat zur Heizung mit Kohlen oder Holz eine mit 
Bolzen daran befestigte Bodenplatte; wird aber Stroh 
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tanusse weetud saab ja seal kui liwine tahma-koor pindade 
peale kinni jääb, mis kaks ja kolm kord pääwas ära 
piab pühitud saama, mis tingimata enne tule üles-
tegemist teha tuleb, sest et see koor wäga raskest soo-
just läbi laseb ja sedawiisi auru-woimu tõlgendamist 
ja ütytafa pidamist takistab. Tiiw-ukseo, millest tule-
sUd tehtud on, on tõuk-karguga kerged lahti teha. 
Selleks on ainult tarwis seda kooku, mis tiiw-uksi 
koos piab, lahti teha. On uksed lahti tehtud, siis 
on kerge põletuse-kamri pöhja-plaadi ja torude-plaadi 
juure ulatada. 

Saab mashin käima pandud, siis on iseäranis 
selle eest hoolt kanda, et zilindri mõlemad wäljajooksu-
haanid lahti peetud saawad, kunni mitte enam wett 
wälja ei tule, waid ainult kuiwa auru, sest et muidu 
kokkumuljutud wesi korstnasse sa korstna tanusse tõu-
seb ja selleläbi õlgede tahm seal kõwemini kinni 
hakkab. 

Mashinates, milles patent-põletuse-kamrit ei ole, 
teewad seespidiste pindade külge hakkanud kiwised, raskest 
läbilaskwad tahmad rohkem tüli ja nähtud on, et 
torude-plaat sagedast traat-harjaga piab puhastatud 
saama. 

Et sel wiisil kogutud tahma ja ebemete hulk õige 
suur on, sellepärast saab õle-kütu mashinate külge 
üks ruumikam tuha-ase pandud. Sellel, nurkrauda-
dega tule-tua külge köidetud tuha-asemel on süte- ehk 
puude k̂ütuseks üks põhja-plaat, mis poltioega tuha-
aseme külge pandud on; saab aga õlgedega kütetud, 
siis piab seda pohja-plaati ära wõetama ja üht auku 
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gebraucht, so mutz man diese Bodenplatte wegnehmen 
und ein Loch darunter graben, so dah eine geräumige 
Aschengrube entsteht. Diese Aschengrube ist mit Wasfer 
zu füllen, rings um die Aschengrube ist Erde aufzu-
werfen, damit jeder ungehörige Zudrang von kalter 
Lust abgehalten wird. Gelegentlich ist der Inhalt 
der Aschengrube umzuschaufeln, um ihn zu lõschen, 
und musi das Waffer aufgefüllt werden. 

37. Grahams Funkenfänger, wie ihn die Herren 
Garrett verbeffert anfertigen, und von dem oben, 
Art. 16, die Rede gewesen, ist besonders für 
Strohbrenner zu empfehlen, obgleich die Funken und 
Strohflitter, die aus dem Schornstem steigen, 
erfahrungsmähig unschädlich befunden sind, nach ihrem 
langen und vielgewundenen Wege durch den Kessel. 
Funken oder brennende Stücke, die bei heftigem 
Winde aus dem Schornstem oder aus der Aschengrube 
kommen, mürden gefährlich sein, und muh deshalb die 
unter Art. 16 gegebene Vorschrift bei Strohheizung 
mehr als gewöhnlich beachtet werden. Grohe Vor-
sicht ist unter diesen Umständen auch beim Oeffnen 
der Rauchkammerthür nöthig, und man muh die Rück-
ftände in der Rauchkammer löschen, bevor man sie 
herausnimmt, wobei man sich aber hütet, die Röhren-
platte zu benetzen. 

38. Nur wenig Sorgfalt und Erfahrung braucht 
es, um wahrhaft wunderbare Erfolge mit Garrett's 
Strohheiz-Mafchinen nach Maly's System zu erzielen, 
und der Heizerdienst ist dabei keineswegs mühsam 
oder schwierig. Man muh nur die vorstehenden 
Emvfehlungen mit Verständnisi einhalten und nicht 
vergessen, dah Stroh ein leicht brennendes Maierial 
ist, wenn man es in gutem Zustande hält, und datz 
es, besonders in nassem Zustande, eine kiefelige Krufte 
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selle alla kaewatama, nenda et üks ruumikas tuha-
ase sigib. See tuha-aut on weega täita, tuha-augu 
ümber on muld üles wisata, et külma õhu korrata 
sissetungimine keelatud saaks. Wahete wahel on tuhk 
augu fees labidaga ümber wisata, et sädemed ära 
kustumad, ja wett piab peale willitama. 

37. Grahami sädemete-püüd, kuida herrad Gar-
rett seda parandatud plaanil walmistawad ja millest 
ülemal art. 16 sees jutt oli, on iseäranis 5le-kütuste 
juures heaks arwata, kui ka sädemed ja õlekillud, mis 
korstnast tõusewad, äranähtust mööda kardetawad ei 
ole, pärast nende pitki ja keerulisi teesi läbi katla. 
Sädemed ehk põlewad tükid, mis kange tuulega korst-
nast ehk tuha-august tulewad, oleksiwad kardetawad ja 
piab sellepärast art. 16 sees antud juhatus õle-kütuse 
juures rohkem kui muidu tähele pandud saama. Suurt 
ettewaatamist on seesuguste asjade pärast ka suitsu-
kamri ukse lahtitegemise juures tarwis, ja suitsu-
kamris piawad riismed kustutatud saama, enne kui 
neid wälja wõetakse, kus juures selle eest piab hoi-
tämä, et torude-plaat märjaks ei saa. 

38. Wähe hoolekandmist ja harjutamist on tar-
wis, et Garretti, Maly plaani järel tehtud, õlekütu-
mashinatega imewäärilisi järgesi kätte saada, ja küt-
läte töö ei ole selle juures koguni mitte waewaline, 
ega raske. Eesseiswad juhatused piawad ainult mõis-
tusega täidetud ja mitte unustatud saama, et õled 
kergest põlewad, kui neid heas kordas peetakse ja et 
neist, pealegi kui märjad on, kiwine tuha-koor tule-
tua ja torude plaatide peale sigib, mis aeg-aealt ära 
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aus den Platten deS Feuergehäuses und auf den Rdhren 
absetzt, die gelegentlich ubgefegt werden nutsi. Auch 
ist eS nöthig, vernünftige Aufmerkfamkeit auf das Rein-
halten des Kessels von Schmutz, Kalk und anderen 
Wafferabsätzen im Inneren zu verwenden, wie unter 
Art. 9, 10 und 11 schon anempfohlen wurde. Der 
Mitzgriff, den Anfänger meist begehen, besteht in zu 
häufigem Stopfen, in irriger Vorftellung über die 
Strohmenge, die als Heizmaterial nöthig ist, um den 
Dampfdruck constant zu erhalten. 

Oapitel III. 
Zufammengefetzte Hochdruek-Mafchinen ohne 

Gondenfation. 
Anempfehlungen besonderer Art zu ihrem Gebrauch 

(in sechs Artikeln). 

Diese Maschinen kõnnen als Doppelcylinder-
Maschinen bezeichnet werden, deren Cylinder von un-
gleichem Durchmesser, in Verbindung mit einander 
und deren Kolben, Kurbeln drehen, die rechtwinklig 
zu einander stehen, wobei der Kessel den Dampf dem 
tleineren Cylinder unter hohem Druck, d. h. einem 
Druck von 6 bis 8 Atmosphären liefert. 

Die grohe Brennstoff-Ersparnitz ist daher nicht 
einer Complication des Mechanismus zu verdanken, 
fondern nur dem hohen Grade der Dampf-Expansion 
und dem fehr günstigen Umstande, unter dem es 
dazu kommt; denn dabei giebt es kaum einen Verlust 
durch Condenfation in Folge des Zufammendrückens 
und Wiederverdunstens des Dampfes in dem Behälter, 
was der Anwendung der rechtwinklig zu einander 
gestellten Kurbeln zu verdanken ist. 

Genauer kann die Einrichtung so erklart werden, 
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piab pühitud saama. Ka tuleb mõistlikku tähelepane-
mist katla seespidise puhtakspidamise peale sopast, 
lubjast ja teistest wee-jätetest heita, kuida art. 9, 
10 ja 11 sees juba juhatatud sai. Eksitus, mida 
hakkajad sagedast teewad, on liiga sagedast toppimine, 
ekslik mõte õlgede hulga kohta, mis kütiseks kulub, et 
auru-rõhku ühetasa pidada. 

IIL Weatük. 
Kokkupandud tõrgeröhu - mashinad i lma 

kokkumuljumiseta. 
Juhatused iseäralisel wiisil nende tarwitamiseks 

(kuues artiklis). 

Neid mashinaid wõib kahe-zilindri mashinateks 
nimetatud saada, mille mitmelaiused zilindrid üks-
teisega ühendatud ja mille lolbid wäntasi keerutawad, 
mis täides winkles üksteise wasta seisawad, kus juures 
katel weikemale zilindrile auru kõrge rõhu all annab, 
s. o. 6 kunni 8 atmosfäri rõhuga. 

Kütise-tarwituse suur kahanemine ei tule seda-
wiisi mitte märkide kunstlikust koklu-seadmisest, waid 
ainult auru kangest pingutusest ja kasulikust korrast, 
millest see tuleb; sest selle juures ei kau auru-ruumis 
auru kolkumuljumise ja wälja õhkamise läbi ühtigi ära, 
mis täides winkles üksteise wasta seiswate wäntade 
tarwitamisest tuleb. 

Selgemini wõib see korraldus nõnda seletatud 
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dah der Dampf zunächst in den kleinen Hochdruck-
Cylinder auf seinen Kolben mit der halben Spannung 
zur Wirkung zugelassen wird, dann aber auch mit 
der anderen halben Spannung in den grotzen Cylin-
der, für niedrigen Druck, wo ungefähr ebenso viel 
Arbeit geleistet wird, geführt und zugelassen wird, 
worauf er mit wenig mehr als atmosphärischem Druck 
in die Luft entweicht. 

Da diese Dampfmaschinen um nichts complicirter 
sind, als die gewõhnlichen Doppelcylinder-Mafchinen, 
die sie zu ersetzen beanspruchen, und da ihre Kessel 
gleichfalls ebenso gebaut jind, wie die für Eincylinder-
Maschinen, ob mit Kohlen- oder Strohheizung, so 
gelten auch für beiderlei Typen die im ersten Capi-
tel enthaltenen Anleitungen gleichmäsiig. Wegen der 
abweichenden Verwendungen des Dampfes in den zu-
sammengesetzten Dampfmaschinen, sind indessen die 
nachfolgenden besonderen Regeln zu beobachten: 

39. E n t l e e r u n g des Dampfgehäuses , 
der V e r b i n d u n g s g ä n g e und des C y l i n -
de r s . Vor Beginn des Betriebes muh man das 
Dampfgehäuse des AbsperrschieberS, das über und 
zwischen den Cylindern belegen ist, vom Wasser ent-
leeren, mittelst des dazu angebrachten Hahnes und 
Ablatzrohres. Die Ablahhähne des Cylinders müffen 
gleichfalls geöffnet werden, und die Vorschnften unter 
Art. 24 und 25 haben sorgfältig in Ausführung 
zu kommen. 

40. B e h a n d l u n g des AbsperrschieberS. 
Der Absperrschieber oder Dampfvertheiler ist so ein-
gerichtet, dah beim Anheben „ l e b e n d i g e r 
Dampf" von der Keffelspannung zu beiden Cylin-
dern geleitet werden kann, wodurch die Oberflächen 
so weit erwärmt werden, dah ungebührlicher Nieder-
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saada, et aur esiteks weikesesse kõrge-rõhu zilmdrisse 
poole pingutusega kolbi peale mõjuma, siis aga ka 
teise poole pingutusega suuresse zilindrisse madalaks 
rohuks juhitud ja lastud saab, kus umbes niisama 
palju tööd tehtud saab, mis peale aur wähe rohkem 
kui atmosfäri rõhuga õhku läheb. 

Et need mashinad mitte kunstlikumalt kokku seatud 
ei ole, kui teised kahe-zilindri mashinad, mille asemele 
neid panna tahetakse, ja et ka nende katlad niisamati 
ehitatud on, kui ühe-zilindri mashinates, kas süte- ehk 
õle-kütisega, siis maksawad mõlemite kohta esimeses 
peatükkis antud juhatused ühetasa. Auru teistwiisi 
tarwitamise pärast kokkupandud auru-mashinates, on 
weel järgmised juhatused tähele panna: 

39. A u r u k o j a , ü h e n d u s e - r ö ö r i d e ja z i -
l i n d r i t ü h j e n d a m i n e . Enne töö hakatust piab 
auru-shiibri aurukoda, mis zilindrite peal ja wahel 
on, weest tühjendatud saama, selleks tehtud haani ja 
wäljalaskmife-toru läbi. Zilindri wäljalaskmise-haa-
nid piawad ka lahti tehtud ja art. 24 ja 25 sees an-
tud eeskirjad hoolega täidetud saama. 

40. T a l l i t u s auru-shi ibr i juures. Auru-
shiiber ehk aurujäutaja on nenda korraldatud, et pea-
lehakkamise juures „elaw aur" katlapingutusest mo-
lemite zilindrite peäle wõib juhitud saada, mis läbi 
pealtpinnad nii palju soojendatud saawad, et liialised 
koorestused eemal hoitud saawad ja selle läbi on niisama 
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schlag vermieden wird und dadurch ist es ebenfo leicht, 
wie bei anderen Doppelcylinder-Mafchinen, von jedem 
Grade der Spannung aus anzuheben. Man wird 
bemerken, dah auf dem Schilde des Absperrungs-
schiebers steht: Start (Anhub), Shut (Schlutz), Open 
(Auf). Beim Anheben des Betriebes mus; der 
Schieber von „Shut" nad) „Start" gerückt werden, 
wobei zuvor die AblaHHäHne des Dampfgehäuses und 
der CyUnder geõffnet werden müssen. „Lebendiger 
Dampf" wird dann zu Heiden Cylindern zugelaffen, 
deren Oberftäche dadurch fchnell sich erhitzt, und der 
Beginn erfolgt von fast jedem Punkt der Spannung. 
Aber, fobald das Getriebe in genügenden Schwung 
gekommen ist, muh man den Schieber mit einem 
Nuck nach „0pen" rücken, wodurch die Cylinder in 
Zufammenhang treten, wie vorher auseinander-
gesetzt worden, und es wird sich der gesammte Gewinn 
deS Systems zeigen. 

Etwas längere Zeit mit dem Sperrschieber auf 
„8tl>.rt" zu arbeiten, muh vermieden werden, weil 
der Kessel unzureichend ist „lebendigen Dampf" für 
beide Cylinder zu erzeugen, und dann sich auch leicht 
Sprühdampf bilden kõnnte. Die Ablahhähne der 
Cylinder sind zu schlietzen, sobald lein Waffer mehr 
von ihnen kommt. 

41. Schlüpfr igmachen. Roseas Patent-
Schmierbüchfe, die auf dem Dampfgehäufe des Sperr-
hebels befestigt ist, mutz mit Oel oder Talg bester 
Sorte gefüllt sein und so angepaht werden, dah sie 
ohne Unterlah und von selbst wirtt. Auch die Cylin-
der sind schlüpfrig zu halten, durch die Schieber-
platten mittelst der zu diesem Zweck beigegebenen 
Schmierbüchsen, aber nicht zu reichlich. Vor dem 
Ende der Tagesarbeit ist es indessen gut, reichlicher 
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kergest wõimalik, nagu teiste kahezilindri-mashinate juu-
res ka, igast pingutufe-graadist peale hakata. Kuida 
näha wõib, seisab auru-shiibri peal Start (hakatus), 
Shut ^lõpetus) ja Open (peäl). Hakatusel piab shii-
ber Shuti peält Starti peäle lükatud saama, kus juu-
res enne aurukoja ja zilindri wäljalafkmise - haanid 
lahti teha tulewad. „Elaw aur" saab siis mõlemite 
zilindrite peale lastud, mille vealtpind ruttu pala-
wals saab ja hakatus algab igast pingutuse-paigast 
pea korraga. Aga, nii pea kui wärgid küllalt käi-
mäs on, piab shiibrit järsku Openi peäle tõugatama, 
mis läbi zilindrid ühendusesse astuwad, kuida neid 
esiteks ühest lahutati, ja siis saab ennast kõik selle 
Plaani tulu näitama. 

Natuke kauemini auru-shiibriga 8tarti peal tööd 
teha ei wõi lubatud saada, sest et katel mõlemitele 
zilindritele „elawat auru" walmistada ei jõua ja 
siis ka kergest pritsauru sigib. Zilindrite wäljalast-
mise-haanid on kinni panna nii pea kui nendest 
mitte enam wett wälja ei tule. 

4 1 . Libedaks tegemine. Roskopatent-wõide-karp, 
mis kinnipanemisechoowa (Sperrhebel) aurukoja peal 
seisab, piab kõige parema õliga ehk küünla-raswaga täi-
betud olema ja nenda seatud saama, et wahet pidamata 
iseenesest tallitab. Ka zilindrid piawad libedad peetud 
saama, shiibri-plaatide läbi selleks juure antud wõide-
karpidest, aga mitte liiga rohkest. Enne pääwatöö 
lõpetust on aga hea rohkemast wõida, et mashi-
nat järgmisel homikul kergemast käima wõiks panna. 
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zu schmieren, um die Maschine am nächsten Morgen 
leichter in Gang zu bringen. 

42. D e r N e g u l a t o r nach dem sogenannten 
Pikeringschen Typus, mit dem diese Dampfmaschinen 
in der Regel versehen sind, ist sehr leicht anzupassen, 
denn man braucht nur die horizontale Spiralfeder 
mit der dazu lieigegebenen Daumschraube anzuziehen 
oder zu lösen, um den Widerstand gegen die Flieh-
kraft zu mehren oder zu mindern und den Grad der 
Geschwindigkeit auf diese Weise nach Wunsch abzu-
ändern. Dieser Regulator braucht gelegentlich Schmiere, 
durch das Loch im Mittelpunkt der Kappe, welche daS 
obere Ende der Spindel deckt, und auch durch das 
Loch in dem sogenannten Aermel oder Kranz. 

Garrett's Compound-Maschinen sind bestimmt und 
dazu eingerichtet mit den folgenden Geschwindigkeiten 
zu arbeiten; die Alpha-Maschine mit 225, die A- und 
L-Maschine mit 180, die O-Maschine mit 150, die 
V-Maschine mit 130 Umdrehungen in der Minute. 

43. Da der Betrag der von diesen Maschinen 
zu beziehenden Kraft von der anfänglichen Spannung 
des in dem kleinen Cylinder wirkenden l̂ebendigen 
Dampfes" abhängt, so folgt daraus, dah, bei übri-
gens gleichen Umständen und im Allgemeinen ge-
sprochen, je höher die Spannung des „lebendigen 
Dampfes" ist, der dem kleinen Cylinder zugeht, um 
so gröher die Kraft, die entwickelt wird, und 100 
Pfund kann als der mittlere, regelmähige Dampf-
bruck bei der Arbeit angenommen werden, mit 
Schwankungen bis hinab zum mindesten auf 80 
Pfund und hinauf bis höchstens auf 120 Pfund, je 
nach der Hõhe des Bedarfs. 

44. Mehr als gewöhnlich ist dafür Sorge zu 
tragen, dasi der Kessel in gutem Stande gehalten 
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42. K o r r a l d a j a (Regulator) nendanimetatud 
Nkeringi plaani järel, mis enamist ikka nende auru-
mashinate juures on, on wäga kerge tarwitada, 
sest selleks ei ole muud waja, kui lapiti ringwedru 
(Spiralfeder) selleks juure antud põial-kruuwiga pin-
gutada ehk lödwendada, kui lennujöudu rohkendada 
ehk mahendada ja kiirust foowitud graadi peale seada 
tahetakse. See korraldaja tarwitab aeg-aealt wõid-
toust, augu läbi selle kübara kesk-pmkus, mis spindli 
ülemat otsa katab, ja ka selle augu läbi, mis nenda-
nimetatud warruka ehk krantsi sees on. 

Garretti Compound- (kokkupandud) mafhinad on 
Määratud ja korraldatud järgmiste kiirustega tööd 
tegema: Alpha-mafhinad 225, A- ja L-mafhinad 180, 
C-mafhinad 150, v-mafhinad 130 keerutust minutis. 

43. Et nendest mashinateft wõetaw jõud selle 
„elawa auru" algus-pingutuse järel täib, mis weike-
ses zilindris tegew on, siis tuleb sellest, et, muidu 
ühesuguste asjade juures ja üleüldiselt ütelda, mida 
kõrgem selle „elawa auru" pingutus on, mis weike-
sesse zilindrisse läheb, seda suurem on jõud, mis sigi-
tatud saab, ja 100 naela wöib töö juures keskmiseks, 
korraliseks auru-röhuks arwatud saada, kõitumistega 
allapidi wähemalt 80 naelani ja ülespidi rohkemalt 
120 naelani, selle järel, kui jõudu tarwitatakse. 

44. Rohkem kui muidu on selle eest hoolt kanda, 
et katel heas kordas peetud saab (maata art. 9—12, 

4 
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wird (s. Art. 9 bis 12, 17 und 20), um den Um-
ständen der höheren Spannung während der Arbeit 
gewachsen zu sein, und die Sicherheitsventile müssen 
oft gelüpft werden, wie in Art. 31 anempfohlen ist, 
um zu fehen, ob fie genug leistungsfähig sind. 

Bei angemeffener Behandlung geben diese Maschi-
nen autzerordentliche Resultate, sowohl in Bezug auf 
die Kraft, die sie entwickeln, als auch in Bczug auf 
die Ersparung an Heizung und an Wasfer, Regel-
mähigkeit der Nmdrehung, und in Folge dessen gestei-
gerte Dauerhaftigkeit des Keffels, wie auch der 
Maschinentheile. 

Oapitel IV. 
Unfälle, die den voeomobilen bei der Arbeit zu-

ftohen können. 
1, Lahmer Gang. 2, Unordnung der Sperr-

vorrichtungen. 3, Unordnung der Speisepumpe. 
4, Wackeln der Kurbellager. 5, Ueberhitzung der 
Lager. 6, Lecke, die Wasfer oder Dampf laffen. 
7, Bruch irgend eines die Locomobile bildenden 
WerkstückeS. 

Angeführt sind nur die gewöhnlichen Unfälle, die 
den Maschinen bei der Arbeit zustohen können, ohne 
umständliche Beschreibung, denn diese würde eine voll-
ständige Abhandlung über den Maschinenbau in An-
wendung auf die Reparaturen erfordern. 

1. Lahmer G a n g der Maschine. Die 
Dampfmaschine kann lahm gehiehen werden, wenn 
durch zufällige Lockerung der Stellmutter zur Befesti-
gung der Gabel, die auf dem Ende der Schieber-
stange eingeschraubt ist, dieser Schieber so verschoben 
wurde, dah der Dampf in den Cylinder an dem 
einen Ende zu früh, an dem anderen zu spät ein-
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17 ja 20), et töö juures kõrgema pingutuse kohaline 
oleks, ja kaitse-wentilid piawad sagedast liigutatud 
saama, kuida art. 31 sees juhatatud on, et näha 
saaks, kas ikka küllalt tarwitust täidawad. 

Kohalisel tallituse! annawad need mashinad wäga 
head järge, nü heast jõuu poolest, mida sigitawad, 
kui ka kütise ja wee wähema tarwituse poolest, korra-
Iise käigu ja selle läbi katla ja mashina teiste jagude 
kauemini kestamise poolest. 

IV. peatust. 
Äpardused, mis lokomobilidele töö juures juh-

tuda wõiwad. 

1) Wigane käik. 2) Auru kinnipeetud-(Sperr-) 
riistade korratus. 3) Täite-pumba korratus. 4) Wända-
laagrite logisemine. 5) Laagrite ülipalawus. 6) Augud, 
mis wett ehk auru wälja lasewad. 7) Ühegi loko-
Mobile wärltüki murd. 

Ülespandud on ainult äpardused, mis mashinatele 
töö juures kõige sagedamini juhtuda wõiwad, ilma 
sügawama arutamiseta, sest see tarwitaks täielist kirja 
Mashinate ehitusest parandamiste kohta. 

1. M a s h i n a w iganekä i k . Aurumashin wõib 
wigaseks nimetatud saada, kui mutter selle hargi 
kinnitamiseks, mis fhiibre-warre õtsa peal sissekruu-
witud, kogemata lõdwendatud ja selle läbi shiiber 
Nenda wiltu läinud on, et aur zilindre ühest otsast 
liiga wara, teisest otsast liiga hilja sisse läheb. Ma-
shina korrata käik ja korrata auruwoolu hood korst-

• 4 * 
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tritt. Unregelmähigkeit in der Bewegung der Maschine 
und ungleiche Stöhe der Dampfstrõme auö dem 
Schornstein sind die Folgen einer solchen Verrückung, 
und die Stange muh mittelst der erwähnten Stell-
mutter, welche die Lage der Gabel auf der Schieber-
stange regulirt, länger oder kürzer gemacht werden, 
bis die Stöhe des ausströmenden Dampfes ihren 
regelmähigen Ton wiedererlangt haben. Das kann 
gewöhnlich geschehen, ohne die Excenterstange heraus-
zunehmen, indem man die Stellmutter so weit wie 
möglich lockert, und die Schieberstange in der Gabel 
mittelst eines Schraubendrehers dreht. 

Sollte die Regulirung so nicht möglich sein, so 
muh der Deckel des Schiebergehäuses an der Seite 
des Cylinders abgenommen und dann, vorausgesetzt, 
dah im Kessel Dampfdruck ist, die Länge der Stange 
so regulirt werden, dah, wenn der Kolben vor- und 
zurückzustohen beginnt, die Dampfmaschine in gleichem 
Mahe die bezüglichen Dampfzugänge öffnet. Ist da-
gegen die Maschine talt, so muh der Schieber so 
gefaht werden, dah er den Zugang zunächst der 
Kurbelwelle früher, auf ^/i« Zoll, öffnet als den Zu-
gang zunächst der Heizthüre, damit, wenn der Kessel 
Dampf bekommt und sich ausdehnt, der Schieber sich 
von selbst so stellt, dah er beide Zugänge gleich-
mähig öffnet. 

2. Unordnung der Sperrvorr ichtung. Die 
Dampfmaschine wird dem Sperrhebel nicht Folge 
leisten, wenn der Sperrschieber, der die Oesfnung 
regulirt, durch die der Dampf in das Schieber-
gehäuse t r i t t , von Schmutz oder von einer Kruste 
überzogen ist, oder wenn die Spiralfedern mit denen 
der Sperrschieber' versehen ist, verdorben sind, so dah 
der Schieber die Oeffnung nicht recht schlieht. Ist 
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nast, on selle wiltunihkumise järjed ja shiibri-wars 
piab tähendatud mutre läbi, mis hargi seisu shnbri-
warre peal korraldab, pitkendatud ehk lühendatud saa-
ma, künni wüljawoolawa auru hood' oma korralist 
healt jälle kätte saanud on. See wõib enamist sün-
dida, ilma ekszentri-warre wäljawotmiseta, kui tähen-
datud mutreid nii palju kui wõimalik lõdwendatakse 
ja shiibri-wart harkis ühe kruuwi-keerajaga keeratakse. 

Kui korraldamine mitte nenda ei piaks wõimalik 
olema, siis piab fhiibrikooja kaas zilindri kõrwas ära 
wõetud ja, kui katlas auru-röhtu on, warre pitkus 
nenda korraldatud saama, et kui kolb edasi ja tagasi 
tõukama hakkab, aurumashin kohatised auru-augud ühe-
tasa lahti teeb. On aga mashin külm, siis piab 
fhiiber nenda seatud saama, et auru-auk wända-wõlwe 
kõrwas enne 1jlt tolli lahti läheb, kui auru-auk kütu-
Ukse kõrwas, et, kui katel auru saab ja ennast wülja 
wenitab, fhiiber ennast iseenesest nenda seab, et mõ-
lemad auru-augud ühetasa lahti lähemad. 

2. Au ru kinnipeetuse-(Sperr-)r i istade kor-
ratus. Aurumashin ei saa kinnipeetuse-hoowa (Sperr-
hebel) järel käima, kui auru-shiiber, mis auku korral-
dab, kust aur fhiibrikojasse woolab, sopaga ehk ühe 
koorega kaetud on, ehk kui ring-wedrud auru-shiiberi 
kulges rikutud on, nenda et fhiiber auku mitte taieste 
ei kata. On seal natuke soppa shiibri-klapi peal, siis 
wõib seda shiibri-hoowa mõne rutulise liigutamisega 
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oa etwas Schmutz auf der Schieberklappe, so kann 
dieser durch einige schnelle Bewegungen des Schieber-
hebels entfernt werden. Gelingt daS nicht, so muh 
die Schieberklappe herausgenommen und gereinigt 
werden, oder oie Spiralfedern sind zu repariren, 
wie der Fall es erforoert. 

3. U n o r d n u n g der S p e i f e p u m p e . Da 
muh man fich nach den Umständen richten, die die 
Unordnung veranlahten, von denen die wahrschein-
lichsten in Art. 27 aufgezählt sind. Geduld ist dabei 
erforderlich, weil das Spiel der Pumpe ebenso fein 
alg einfach ist. 

4. Klappern der Kurbellager. Dieses stöht 
zu, wenn die Messinglager an dem einen Ende der 
Kurbel nicht sest genug sind. Zunächst muh da sest-
gestellt werden, an welchem Ende es klappert. 
Geschieht es am dicken Ende wegen Lösung der 
Muttern, so ist nichts weiter erforderlich, als diese 
fester anzuziehen. Liegt es aber an der Abnutzung 
deS Mefsings, so ist die Holz- oder andere Zwischen-
schicht zu verdünnen, um die Messinglager wieder in 
gehõrige Berührung mit der Welle zu setzen, wie 
Art. 22 besagt. Findet das Klappern am dünnen 
Ende des Kurbellagers (Kreuzkopstager) statt, so mutz 
das Messinglager befestigt werden, indem man den 
Kopf deS verjüngten Pstocks oder KeilS, der durch 
daS Ende des Kurbellagers geht, hinreichend antreibt. 

5. Heihwerden der Messinglager. (Tiehe 
Instructionen in Art. 22.) 

6. Dampf- oder Wasserlecke können an fol-
genden Stellen entstehen: a. An dem Kolben 
durch Bruch oder Rih eines der Kolbenringe, oder 
durch Sindrücke in den Reibstächen der Kolbenringe 
(Reifen) und *><>* Cylinders. Diese Schäden entstehen 
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kõrwale saata. Kui see korda ei lähe, siis piab shiibri-klapp 
wälja wõetud ja puhastatud saama, ehk ringwedrud 
Päwad parandatud saama, kui seda tarwis läheb. 

8. T ä i t e - p u m b a k o r r a t u s . Seal piab selle 
järel tehtama, kuida korratus tulnud, millest kõige 
arwatamad põhjused art. 27 sees üles luetud on. 
Kannatust on selle juures waja, sest pumba mäng 
on niisama õrn kui lihtlane. 

4. W ä n d a - l a a g r i t e l og i semine . Seda 
tuleb ette, kui wask-laagred wända ühes otsas mitte 
küllalt kinni ei ole. Esiteks piab järel waadatud 
saama, kummas otsas logiseb. On seda jämedas ot-
sas mutrete lahtiminemife läbi, siis ei ole muud tar-
wis, kui mutreid kinni keerata. Tuleb see aga wase 
kulumisest, siis on puu- ehk teised wahe-tükid õhemaks 
teha, et wask-laagrid wõtmega jälle kohaliselt kokku 
puudusiwad kuida art. 22 juhatab. On logisemine 
wända-laagri (ristpea-laagri) peenes otsas, siis piab 
wask-laager nenda kinnitatud saama, et ahendatud pulga 
ehk kiili pea, mis wända-laagri otsast läbi läib, kül-
lalt sisse aetud saab. 

5. Laagrite ülipalawus. (Waata juhatuste 
art. 22). 

6. Auru- ehk wee-augud wõiwad järgmistes 
Paikades sigida: a. Kolbi ees ühe kolbi-rõnga murde 
eht lõhke läbi, ehk sisfewajutuste läbi zilindri 
kolbirõngaste õeru-pindade peäl. Need kahjud tule» 
wad wõidmife "uudusest eht liiwast, kruusist ehk 
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durch Mängel an Schmiere oder durch Hineingerathen 
von Sand, Grand oder von anderen Hartkörpern zwische» 
den Ringen, und erweitern sich durch den durchströ-
menden Dampf. Der Bruch der Ringe wird an denr 
ungewohnten Geräusch sicher erkannt, am unausge-
fetztem rumpelndem Austrilt des Dampfes aus dem 
Schornftein an Stelle der gefonderten AbzugsNöhe 
und endlich an der schlotterigen und unregelmöhigen 
Bewegung der Maschine. — Gebrochene Ringe müssen 
sogleich durch neue ersetzt werden. — Eingedrückte 
und eingeschnittene Reibstächen der Kolbenringe und 
des Cylinders erzeugen heftige, andauernde Stöhe des 
Abzugdampfes, bei gleichzeitigem Dampfstrom aus den 
beiden Abftuhhähnen des Cylinders, wenn man diefe 
aufdreht, und ist die Fläche tief eingefchnitten, so ist 
ein andauerndes, knurrendes Geräusch im Cylinder 
zu vernehmen. Eingefurchte Ringe sind durch neue 
zu ersetzen. Ist der Cylinder tief eingefchnitten, so 
ist derselbe neu auszubohren und es muh ein neuer, 
dem durch das Ausbohren erweiterten Durchmeffer 
des CylinderS entsprechender Kolben eingesetzt werden. 

d. An den Stopfbüchsen, wenn sie nicht 
bicht genug sind, oder die Packung sich abgenutzt 
Hat. Die Stopfbüchsen müssen genügend, doch aber 
so mühig dicht gemocht werden, dah sie die Zapfen 
oder Seitentheile nicht klemmen. Erst ist die eine, 
dann die andere Hülse gleichmähig so anzutreiben, 
dah die Stopfbuchse sich concentrisch mit der Stange 
bewegt. Ist neue Packung nõthig, so bediene man 
sich der Patent-Asbestpackung, die sich als die beste 
ausgewiesen Hat. Kann diese nicht beschafft werden, 
so werden 3 bis 4 Hanfstränge zu einem feinen, im 
Durchmesser etwa einen halben Zoll dicken Strick 
verarbeitet. Diesen tauche man in geschmolzenen 
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teistest kõwa-asjadest rõngaste wahel ja faawad pärast 
läbiwoolawast aurust laiendatud. Rõngaste murret tun-
takse isewiisi heolest selgest ära, auru alalisest, jürkli-
sest woolamisest korstnast, korraliste wüljawoolu.hoo-
gude asemel, ja lõppeks mashina wabisewast ja korra-
tümast käigust. — Murtud rõngaste asemele piawad 
kohe uued pandud saama. — Sissewajutatud ja sisse-
leigatud õeru-pinnad tolbi-rõngaste ja zilindri kulges 
stgitawad wäljawoolawa auru kangeid, kauakestawaid 
hõõgusi, ühes ka auru wüljawoolu zilindri mõlemist wälja-
laskmife-hoanidest, kui neid lahti keeratakse, ja kui pind 
sügawalt sisseleigatud on, siis on zilindris kestawat, 
urifewat healt kuulda. Sisfekärbilud rõngaste ase-
Mele on uued panna. On zilinder sügamast sisse 
leigatud, siis piab seda uueste wälja puuritama ja 
Piab üks uus, wäljapuurimise läbi laiendatud zilindri 
kohaline kolb sisse pandud saama. 

d. T o p p - p u s s i d e kulges, kui need mitte 
kindlad küll ei ole, ehk kui nende wooder ära kulu-
Nud on. Topp-pussid piawad küllalt kindlad olema, 
mitte aga nii wüga, et nemad tappisi ehk külgjägusi 
Piigistawad. Esiteks on üks, siis teine kest ühetasa 
Nende peale ajada, et topp-puss ennast warrega ühel 
Wnsil keerutab. On uut wooderdamist tarwis, siis 
wöetagu selleks patent-asbestwoodret, mis kõige pare-
Maks ära tuntud on. Kui seda mitte saada ei ole, 
siis saamad 3 künni 4 kanepi-keeret üheks peeneks, 
läbi moeta umbes pool tolli paksuks, ohelikuks tehtud. 
Seda kastetagu sulatatud küünla^raswa sisse ja wää-
Natagu selle warre ümber, mille peal puss käib. 
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Talg und winde ihn um die Stange auf der die 
Buchse arbeitet. Allmählig, erst mit der Händ, dann 
vermittelst der Buchse, wird diese Verpackung, doch 
nicht zu fest, in die Stoh Hülse geschafft. 

c. An den Cylinderdeckeln oder an dem 
Schiebergehäuse, wenn die Buchsen lose sind, oder 
der Cement durchgebrannt ist. — Im ersteren Falle 
genügt es, die Buchsen anfchliehend zu machm. Im 
zweiten Falle muh eine neue Vertittung gemacht 
werden, mit Kitt aus einem Theil Mennig und zwei 
Theilen Bleiweis, angerührt mit kochendem Leinöl 
und dann mit einem Hammer durchschlagend geknetet, 
bis es eine dicke, gleichartige Masse giebt. Um die 
neue Verkittung zu machen, nimmt man den lecken 
Deckel ab, reinigt die Berührungsstächen vollständig, 
und, wo sie abgedreht oder abgestacht sind, da genügt 
es, sie zu olen und zusammenzupreffen, nachdem man 
sie mit einer dünnen Schicht des Kittes überzogen 
Hat. Wo die eine oder die Heiden Flächen nicht ab-
gedreht oder abgestacht sind, da muh auher dem Kitt-
überzuge auf der den Leck umgebenden Fläche ein 
wenig Hanf in gleichmähiger Schicht, oder besser ein 
Blättchen Asbestfüllung, mit etwaS Waffer änge-
feuchtet, aufgelegt werden. 

ä. An dem Mannloch oder der Schmutz-
thür des Kessels, durch die obengenannten Nrfachen. 
Müssen diese Verschlüsse erneut werden, so gebrauche 
man denselben Kitt in gröherer Menge, und anstatt 
eines Bündels Hanf ist ein kleiner Strick aus zwei 
oder drei folcher Bündel von gleicher Dicke nöthig, 
mit den Enden fo hintereinander gelegt, dah sie 
durchweg von gleicher Dicke sind. 

e. An den Schraubebolzen, die den Cy-
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Pittamesi, esiteks käega, siis pussiga, saab see wooder, 
mitte aga wäga kõwast, tõuk-kesta sisse pandud. 

c. Z i l i n d r i - k a a n t e ehk s h i i b r i k o j a 
külges, kui pussid lahti ehk zement läbi põlenud on. — 
Esimese juhtumise juures aitab, kui pussid koomale 
keeratud saawad. Teise juhtumise juures piab uuS 
tititus tehtud saama, kitiga üts osa mennigist ja 
kaks osa bleiweisist, segatud keewa lina-õliga ja siis 
haamrega küllalt sõtkutud, kunni sellest üts paks, 
ühetasane taigen saanud on. Uue kitituse tegemiseks 
wõetakse arwaks läinud kaas ära, puhastakfe õeru-
pinnad täieste ja, kus need treitud ehk lihitud on, 
seal aitab, neid õliga wõida ja kokku muljuda, kui 
neile enne õhuke kord kitti peale pandud on. Kus 
ükS ehk mõlemad pinnad mitte treitud ehk lihitud 
ei ole seal piab peäle ülekititamise, pinna peale 
augu ümber, ükS ühetasane kord kanepit, ehk parem 
üks leheke asbesti.woodret, natukese weega niisutatud, 
peale pandud saama. 

d. Meheaugu ehk katla sopa-ukse külges, 
ülemal tähendatud põhjusel. Piawad need lukutused 
uuendatud saama, siiS tarwitatagu sedasama kitti suu-
remal hulgal, ja ühe tanepi-oheliku asemel on üks 
weike nöör kahest ehk kolmest seesugusest ühepatsuseft 
jämedusest tarwis, otsadega nenda üksteise taha pan-
dud, et need läbistikku ühest jämedusest on. 

e. Kruuwi-poltide külges, millega zilinder 
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linder am Kessel befestigen, wenn die Buchsen 
lose sind, in welchem Falle sie sorgsam angeschraubt 
werden wüssen. 

f. An den Schraubebolzen, die die Lager-
bõcke der Kurbelwelle befestigen, wenn die 
Buchsen lose sind. I n der Regel wird es genügen, 
alle Muttern anznschrauben. Anderenfalls ist die-
jenige Schraube zu ermitteln, die gelockert ist, und 
es mutz angemertt werden, dah zuweilen der Dampf 
oder das Wasser, die zwifchen den Kessel und sein 
Gehäuse dringen, weitab von derjenigen Schraube 
hervortreten, die eigentlich daran schuld ist. Hat 
man die schuldige Schraube ermittelt, so muh man 
sie herausnehmen und wieder einsetzen. Um die 
gelockerte Schraube herauszunehmen, laht man ge-
wöhnlich einen Iungen durch das Mannloch in den 
Kessel steigen. Ist aber der Iunge zu diesem Dienft 
nicht zur Händ, so muh man folgendeS Verfahren 
einfchlagen: Man entferne die Mutter vorsichtig, so 
dah der Bolzen nicht in den Kessel fällt, befestige 
den Bolzen mit einer Schnur oder einem feinen 
Bindfaden von etwa zwölf Fuh Länge, den man fest 
an seinem Ende bindet und drücke dann den Bolzen 
sanft einwärts in den Kessel. Alsdann ziehe man 
ihn mit einem Hacken herauS, nachdem das Ende der 
Schnur oder deS BindfadenS an der Auhenseite des 
Lagerbockes befestigt worden ist. Umgekehrt ist beim 
Wiedereinsetzen des Bolzens zu verfahren, d. h., 
während ein Mensch den Bolzen mittelst deS Hackens 
hineinbringt, muh ein anderer ihn mittelst der Schnur 
oder des Bindfadens in das Loch des Lagerbocks 
ziehen. — Bei der gegenwärtigen Art der Schrau-
benbolzen, die unter dem Kopf etwas verjüngt ab-
gedreht sind, wobei die Lõcher im Kessel einpaffend 
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katla külge pandud, kui pussid lödwat on, kuS 
need siis hoolega piawad kinni kruuwitud saama. 

f. K r u u w i - p o l t i d e k ü l g e s , mis wända-
wolwe pukkifi kinni piawad, kui pussid lõdwad 
on. Enamist aitab, kõiki mutreid kinni keerata. Muidu 
on'see kruuw üles otsida, mis lõdwandatud on, ja 
piab tähendatud saama, et wahest aur ja wesi, mis 
katla ja latlakoja wahele tungiwad, kaugel sellest kruu-
wist eemal wälja tulewad, mille süü see on. On 
lowendatud kruuw leitud, siis piab seda wälja wõe-
tämä ja uueste sisse kruuwitama. Et lõdwendatud 
truuwi wälja wõtta, selleks lastakse enamist üht poi-
sitest läbi meheaugu eht katla sopa-ukse, katlasse ro-
nida Kui aga poisikest selleks käepärast ei ole, siis 
piab'järgmisel wiisil tehtama: Wõetagu mutred ette-
waatlikult ära, et polt mitte katlasse ei kuku, pan-
dagu polt ühe umbes kaksteistkümmend jalga pitka 
peene nööri külge kinni ja wajutatagu sus poltt peh
mest alaspidi katla sisse. Sus wõetagu poltt ühe 
kooguga wälja, kui enne nööri ots laager-pukt walja-
poolises küljes kinni siutud on. Selle wasta on 
poldi uueste sissepanemise juures reha, s. o., kuna 
üts inimene polti kooguga sisse paneb, piab teme 
sedasama nööriga laager-puki auku tõmmama. — 
Kruuwi-poltide nüüdse wiisi juures, mis pea alt 
natuke ühendatud ja kus juures augud katlas nende 
kohaliseks tehtud, on poltide lõdwandamlst wähe karta 
ja nende kinnitamiseks ei ole kanepit waja. Üks 
tutike puuwillu aitab igatahes. 
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geschliffen sind, sind diese Gefahren des Leckwerdens 
fehr entfernt und es bedarf keines HanfeS zum Ver-
schluh. Ein kleiner Flocken Baumwolle genügt unter 
allen Umständen. 

g. An den genieteten oder verschraubten 
Stützen des Kesfels, die nach den Handelsregeln 
verkalfatert sein müssen. Bei diesen ist Vorsicht 
nöthig, um nicht die Kesselwand einzuschneiden oder 
zu furchen. 

h. An den SiederöHren. Diese müssen ver-
mittelst eines besonderen RöhrendehnerS ausgedehnt 
und das Ende an dem Heizkasten mit einem Kranz-
werkzeug gelränzt werden. Es ist dafür zu sorgen, 
dah die Ursache des Lecks gehoben wird, die meistens 
in der fchlechten Befchaffenheit des Speisewaffers 
besteht, oder in der Verkrustung des Keffels, wie 
Art. 10 besagt. Die rechte Hilfe ist deshalb, wo 
der Gebrauch des Dehners und Kranzwerkzeuges 
nicht ausreicht, die SiederöHren herauszunehmen, um 
sie, wie auch den Kessel zu reinigen, oder eS können 
gut angepahte Ringe vom Feuerende aus in die 
SiederöHren, alg zeitweilige Aushilfe, hineingetrieben 
werden. 

7. Bruch eineS Bestandtheils der Loco-
Mobile. Ist durch einen Vorfall ein Stück so ge-
brochen oder beschädigt, dah es, auch nur einstweilen, 
nicht an Ort und Stelle ausgebeffert werden kann, 
so muh es zur nächsten Werkstatt gebracht werden. 
Der beste Rath besteht aber darin, dah man in vielen 
Fällen, ohne viel Bedenken von R. Garrett & Sons, 
oder von einem ihrer Filialen ein Ersatzstück kaust, 
wobei man tlar bestellen und das nöthige Stück ver-
ständlich bezeichnen muh, unter Angabe der Nummer 
der Mafchine und der etwaigen Littern und Nummern 
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g. Katla neetud ehk kruuwitud tugide kulges, 
mis kauplemise-korra järel katfaterdatud piawad olema. 
Nende juures on ettewaatamist waja, et katla sein 
mitte sisseleigatud ehk kärbitud ei saa. 

h. Keedu-torude kulges. Need piawad ühe ise-
äralise toru-keerajaga wenitatud ja ots ühe krants-riis-
taga kütu-tua külge krantsitud saama. Hoolt on selle 
eest kanda, et augu sigitaja tormale saadetud saab, 
mis enemist santis wees leida on, ehk katla koores-
tamises, kuida art. 10 näitab. Oige abi on selle-
pärast, kus wenitoja ja krantsi-riist ei aita, keedu-torud 
wälja^wõtta ja neid ja katlat puhastada, ehk heaste 
mahtuwad rõngad wõiwad tule-otfast, kui aegline abi, 
keedu-torude sisse aetud saama. 

7. Lokomobile ühe wärk-tüki murd. On 
ühegi juhtumise läbi üks tük nende murtud ehk wigas-
tatud, et fee ka ainult aegliselt mitte koha ja paiga 
peal ei wõi parandatud saada, siis piab see lühemasse 
wärktuppa wiidud saama. Kõige parem nõu selle 
juures on aga, et mitmes juhtumises, ilma palju 
kahtlemiseta üht lisa-tükki Garrett ja poegade juurest, 
ehk ühest nende abi-asutustest ostetakse, kus juures 
selgest piab tellitud ja tarwiline tük äramõistwalt 
tähendatud saama, mashina numre ja kus on, tar-
witatud tüki littre ja numre ülesandmisega. Nenda 
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des benöthigten Stückes. So vermeidet man unan-
genehme Irrthümer und Verzõgerungen. Trifft ein 
Nnfall eine neue Maschine, ehe die Zeit der Bürg-
schaft verstrichen ist, so kann man den gebrochenen 
Theil zar Inspection an die Herren Garrett oder an 
die Filiale, von der die Maschine bezogen, einschicken, 
wo die Kosten des Gebrochenen bereitwillig erftattet 
werden, wenn festgestellt werden kann, dah der Bruch 
von Fehlern im Maierial oder in der Anfertigung, 
und von keiner anderen Ursache entstanden ist. 

Zllbtt den Glbllluch und die Kehandlnng 
del Drcschluaschlnen. 

Oapitel I. 
Leiftnng der verschiedenen Theile einer Dresch-

maschine. 
Die Kornähren werden bei ihrem Durchgange 

durch die T r o m m e l und den Kõrb in dem Mahe 
gedroschen, wie sie der Reibung unterliegen. Der 
gröhte Theil der auggedroschenen Körner, des Kaffs, 
des Kurzstrohs und der heilen Aehren fällt durch 
die Drähte des Kõrbes auf das Bodengatter, während 
der Rest mit dem Langstroh von der Trommel zu 
den Strohschüttlern geht. Die Strohschültler haben 
das Langstroh an das Ende der Maschine zu fdpffcn, 
indem sie es so vorwärts schütteln, dah, was darin 
an Körnern, Kurzstroh, Kass und Aehrchen geblieben 
ist, durch ihre Spalten und Oeffnungen auf die 
Schwingschachtel fällt und von da auf das Boden-
gattcr. Die Aufgabe des Bodengatters ist die, Alles, 
was demselben von dem Kõrbe und den Strohschütt-



65 

hoitakse eksitusi ja wiiwimisi eemal. Juhtub äpardus 
Ühe uue mashinale, enne kui wastatamise aeg mööda 
läinud on, siis wõib murtud tükki herrade Garrett 
ehk selle abiasutuse läbiwaatamise alla saata, kust 
mashin ostetud on, kus murtud tüki hind keelmata 
tasutud saab, kui selgeks wõib' tehtud saada, et murd 
materiali ehk töö wigadest tulnud on, mitte aga teis
test põhjustest. 

Kehepellfn-ulllshinate tl l lwit lNine 
ja tal l i tamine. 

i. WeatüK. 
Rehepeksu-mashinate mitmesuguste jagude 

tegewus. 

Viljapead saawad seda mööda omas käikus läbi 
t rummi ja korwi wälja peksetud, kuida õerumise alla 
tulewad. Suurem jagu wäljapeksetud teradest, haga-
natest, kõlkatest ja terweist peadest langeb läbi korwi 
traatide põhja-raami peale, kuna fee mis järel jäi, 
trummist õlgedega õle-puistajatesse läheb. Õle-puis-
tajate tegewus on, õlgi mashina otsa saata, sellega, 
et õlgi puistates edasi saadawad, et, mis teradest, 
kõlkatest, haganatest ja weikeist paidest õlgede sisse 
jäänud on, nende pragude ja aukude läbi rabamise-
kasti peale ja sealt põhja-raami peale langeb. Põhja-
raami tegewus on see, kõiki, mis temale korwist ja õle-
puistajatest tuleb, nenda lahutada, et kõlkad ja pah« 
mäs mashina alla langewad, terad, haganad ja nii 
weiked pead, et läbi minna wõiwad, aga läbi puu-

5 
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lern zugeht, so zu sortiren, dah Kurzstroh und Spreu 
unter die Maschme fallen, Körner, Kaff und so tleine 
Aehren, dah sie passiren können, aber durch die Holz-
siebe zu dem darunter liegenden Gatter, dem 
Nnterdeck der ersten W i n d i g u n g , gelangen. 

Körner, Kaff und Kleinähren sortirt wieder der 
Wind auf den Windigungssieben der ersten Windi-
gung in der Weise, dah, während Kaff und andere 
leichte Bestandtheile in die Kaffbehälter geblasen 
werden, die Körner längs dem Boden des Behälters, 
in dem die gedachten Windigungssiebe liegen, weiter 
laufen, erst zu dem Kaffsiebe, durch welches die 
Kleinähren, groben Nnkrautsamen und der Kaff ab-
getrennt zu Boden fallen, und dann zu dem Staub-
siebe, durch welches Staub und kleine Körner abge-
sondert werden. Nach diesem ersten Abputzen gelangt 
das Korn in den Elevator, der es in der Maschine 
nach Oben führt, wo es, wie man wi l l , entweder 
direct in den Sack fllcht, oder in den Entgranner 
gelangt, der die in den Kleinähren und Zöpfchen 
zurückgebliebenen Körner aus dem Kaff scheidet und 
dann in den Sack liefert, womit das Verfahren bei 
Maschinen der 0-Klasse mit einfacher Windigung 
abschlicht. 

Zweierlei Entgranner bringen die Herren Rich. 
Garrett & Sons bei ihren Drefchmafchlnen in An-
wendung, nach dem Lande, für das die Maschinen 
bestimmt sind. I n England und in anderen nord-
lichen Ländern bedarf es gröherer Kraft, um den 
Weizen aus den Spelzen zu schlagen und von der 
Gerste die Grannen zu brechen. Da besteht der 
Entgranner aus einer Welle mit drei eisernen Flü-
geln, die sich mit einer Schnelligkeit von ungefähr 
800 Nmdrehungen in der Minute in einem guh-
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sõelade alumise raami, esimese tuulutuse alt lae 
peale tulewad. 

Terasi, haganaid ja weikeid päid lahutab jälle 
tuul esimese tuulutuse tuulamise - sõelade peal sel 
wiisil, et, kuna haganad ja teised kerged jaud haga-
nate-asemele puhutud saawad, terad selle ruumi po-
randat mööda, kus tähendatud tuulamise-sõelad sees 
on, edasi jooksewad, esiteks haganate-söela^ mille läbi 
weiked pcad, jämedad umbrohu-seemned ja haganad 
lahkus maha langewad, ja siis tolmu-sõela sisse, mille 
läbi tolm ja weiked terad ära lahutatud saawad. 
Pärast seda esimest puhastamist läheb wili elewato-
risse, mis seda mashinas ülesse wiib, lust wil i, kuida 
tahetakse, kes otsekohe kotti jookseb, ehk okka-wõtjasse 
läheb, kus weikestesse paidesse ja tuttidesse jäänud 
terad' Hahnatest lahutatud saawad ja wili kotti saa-
detud saab, millega töö O-klassist ühe-tuulutusega 
mashinates lõpetatud on. 

Kahesuguseid okka-wõtjaid tarwitawad herrad Gar-
rett ja pojad omais peksu-mashinates, selle maa järel, 
mille jauks mashinad määratud on. Inglismaal ja 
teistel pohjapoolistel maadel on wägewamat jõudu 
tarwis, nisu tuppedest lüia ja okkaid odra teradelt 
murda. Seal on okka-wõtja üks wolw kolme raud-
tiiwaga, mis umbes 800 keerutusega minutis, 
ühes malmist kojas keerutab, mille alumise jau sees 
üks tellitaw, poolümmargune, witsline kõrw on. 
Terad ja tuped, mis selle koja ühest otsast sisse lähe-

5* 
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eisernen Gehäuse dreht, das in seinem unteren Theil 
mit einem stellbaren, halbzirkligen, gerippten Kõrb 
versehen ist. Korn und Spelzen, die an dem einen 
Ende des Gehäuses eintreten, werden von den Flü-
geln erfaht und heftig gegen die Reifen des Kõrbes 
gefchleudert, und sind die Spelzen dadurch von den 
Kornern getrennt, so kommt Alles an dem anderen 
Ende des Gehäuses wieder heraus. Dieses Ent-
grannen wirkt mit mehr oder weniger Energie auf 
die Spelzen je nach 3er Entfernung deS stellbaren 
Kõrbes von den Flügeln. 

I n den Mafchinen für Ital ien, wo daS Korn 
meist brüchiger ist, gebrauchen die Herren Rich. 
Garrett & Sons gewöhnlich einen anderen Entgranner, 
der sanfter wirkt und die Körner weniger zerbricht. 
Dieser besteht aus einer kleinen Trommel mit drei 
Leisten, so gestellt, wie die Garrettschen Trommelleisten, 
auf ungefähr 500 Umdrehungen in der Minute an-
gelegt, in einem gerippten, guheisernen Kõrbe, dessen 
unterer Theil der Trommel näher oder weiter ge-
schraubt werden kann, in derselben Weise, wie der 
Kõrb an der Dreschtrommel. Die an einem Ende 
eintretenden Körner werden von den Schlagleisten 
ergriffen, gegen den gerippten Kõrb gerieben, und 
am anderen Ende ausgestohen. Die Wirkung dieses 
Entgranners hängt von der Anpaffung des Kõrbes ab. 

Natürlich steigt und fällt die Wirkung beider 
Arten Entgranner im Verhältnih zur Geschwindig-
keit der Flügel oder Schlagleisten, wenn man die 
Triebscheibe verändert. 

Ist es aus den unten angegebenen Gründen 
nicht rathsam, überhaupt einen Entgranner zu ge-
brauchen, dann kann das Korn vom Elevator, durch 
eine für diefen Zweck beigegebene, stellbare Scheibe-
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wab, saamad tiiwadest wõetud ja waljust korwi wit-
sade wasta paisatud, ja on tuped selle läbi teradest 
lahutatud, siis tuleb kõik jälle koja teisest otsast wälja. 
See okka-wõtmine mõjub seda mööda rohkema ehk 
wähema wõimuga tuppede peale, kuida tellitaw korw 
tiiwadest eemal on. 

Mashinates Ital ia jäuks, kus wili enamift mu-
redam on, tarwitawad herrad Rich. Garrett ja pojad 
enamist üht teist okka-wõtjat, mis pehmemini mõjub 
ja terast wähem murrab. See on üks weike trumm 
lustidega, nenda seatud, nagu Garretti trummi-liistid, 
500 keerutuse peale minutis - arwatud, ühes witslifes, 
malmist korwis, mille alumine jagu trummist lige-
male ehk kaugemale wõlb kruuwitud saada, selsamal 
wiisil, nagu korw pelsutrummi kulges. Terad, mis 
ühest otsast sisse lähemad, saamad lööl-liistidest wasta 
wõetud witslise korwi wasta õerutud, ja teisest otsast 
jälle wälja lükatud. Selle okka'wõtja mõnu käck 
torwi ülesseadmise järel. 

Muidugi tõuseb ja langeb mõlemite okka-wõtjate 
mõjumine tiiwade ehk lödk-liistide suuremat ehk wähe-
mat kiirust mööda, kui keer-rihma-rattast muudetakse. 

Kui alamal ülespandud põhjuste pärast mitte 
heaks arwata ei ole, okka-wõtjat ülepea tarwitada, 
siis wõib wili elewatorist, ühe selleks juure antud 
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wand, direct dem zweiten Putzapparat, wo dieser vor-
handen, uberliefert werden. 

Jn Maschinen der L-Klasse kommt daS Korn, 
nachdem es, wenn man mill, die Einwirkung des 
Entgrannens erfahren Hat, vor den Luftzug der zwei-
ten Windigung, um Spreu und Staub, soviel darin 
noch enthalten sein könnte, auszuschüden und dann 
in die Säcke zu fallen, es sei denn, datz es noch 
durch ein Cylindersieb gehn soll, um in verschiedene 
Sortimente zu zerfallen, mit dem Maschinen der 
L-Klafse nuraufausdrücklicheBestellungversehen werden. 

I n Maschinen der ^-Klasse gelangt das Getreide, 
sei es vom Entgranner oder vom Elevator, in die 
obere Siebkammer, mit zwei unter einander belege-
nen, durchlöcherten Windigungssieben, wo das Korn 
zum zweiten und dritten Mal gereinigt wird. Da 
wird die Spreu in einen Säck geblasen, der die 
Mündung eines Auslaufs an der Seite der Drefch-
mafchine deckt. Da besindet sich auch am Ende der 
durchlöcherten Windigungssiebe eine Eisenblechmulde, 
durch welche alle Körner guten Getreides, die unter 
die Siebe geblasen sind, zu dem Bodengatter für daK 
folgende Tagewerk zurücklaufen. Zuweilen ist die 
Mulde von einem groben halbzirkligen Siebe bedeckt, 
um Kleinühren oder Unkrautköpfe, die verblieben sein 
könnten, auszuscheiden und einem anderen Säck an 
der Seite der Maschine zu übrrlicfern. Um aber 
dem Aufseher das Gefchäft einfacher zu machen, 
wird dieses Sieb oft weggelassen, in wclchem Falle 
die wenigen Kleinühren und Unkrautköpfe zurück zu 
dem Bodengatter gelangen, zusammen mit den vor-
erwähnten Körnchen guten Getreides, oder, wenn 
man mill, kann man auch das Alles in den Seiten-
sack der Maschine laufen lassen. 
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tellitama waheseina läb i , otsekohe teise puhastamise-
riista sisse, lus seda on, lastud saada. 

Mashinates L-klassist läheb wi l i , pärast seda kui, 
kuida seda taheti, okka-wõtjast läbi käinud, teise tuu-
lutuse õhuaugu ette, et tolm ja haganad, n i i palju 
neid sees olla wõib, wäl ja ' lahutatud saaksiwad ja 
wi l i siis kottidesse jookseks, kui wil ja mitte lahuta-
mifeks headust mööda weel läbi ühe zilindn-sõela 
lasta ei taheta, mida L-klassi mashinatele ainult ise-
äralise tellimise peale juure antakse. 

^-klassist mashinates läheb wi l i , kas okkawõtjast 
ehk elewatorist, ülemasse sõela-kamrisse, kahe üksteise 
all seiswatega, auklisteste tuulutuse- sõeladega, kus 
w i l i teist ja kolmat korda puhastatud saab. Seal 
saawad haganad ühte kotti puhutud, mis ühe augu 
suud peksumashina ühel küljel katab. Seal on ka 
ühe auklise tuulutuse-sõela otsas üks küna raud-plekist, 
mille läbi hea wil jataad, mis sõelade alla puhutud 
on põhja-raami peale teiseks pääwatöökS tagasi jook-
sewad Wahest on see küna ühest jämedast pool-üm-
Margusest sõelast kaetud, weike puide ja umbrohu paide 
wäljalahutamiseks, mis sisse wõiwad jäänud olla, ja 
mis sealt ühte teise kotti mashina küljel jooksewad. 
Et aga ülewaataja töö lihtsamaks tehtud saaks, saab 
see sõel sagedast maha jäätud, kus siis wähesed wei-
ked wiljapead ja umbrohu-pead põhja-raami peale ta-
aast tulewad, ühes eelnimetatud hea wilja terakes-
tega, ehk, kui tahetakse, wõib ka kõik kotti mashina 
küljel jooksta lastud saada. 
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Aus bem Schüttelgehäufe kann das reine Getreide, 
wie man mill, entweder gleich in den Säck gelangen, 
oder in den Dreh-Sortircylinder, zur Ausfcheidung 
der kleinen Körner. 

Ist indeffen eine der vorhergehend genannten 
Maschinen mit der Patent - Strohhäckselvorrichtung 
Grimaldi's versehn, unter Wegfall der gewöhnlichen 
Strohschüttelschachteln und ihrer besonderen Kurbeln, 
so wird das Langstroh von der Trommel auf ein 
bezügliches Gatter gefõrdert, das von faltigen Eisen-
sieben bedeckt ist und von derselben Kurbelwelle getrieben 
wird, die das „Bodengatter" treibt. Das bezügliche 
Gatter, mit einer Harke ohne Ende verbunden, wirkt 
an Stelle der Strohschüttler und trennt vom Stroh 
daS Korn, die Spreu und die Grannen, die auf das 
Bodengatter fallen, aber es sondert nicht die kurzen 
Kornähren aus, von denen weiterhin (Capt. IV. 
Pkt. 3) die Rede ist, und diefe zusammen mit dem 
Langstroh werden dem Trichter des Häckselschneiders 
überliefert. Die Rein-Dreschmafchinen mit der Patent-
Häckselvorrichtung des Autors sind bei dreifacher 
Windigung unter Klasse „X P " aufgeführt, bei zwei-
facher Windigung unter „X P B." 

Jn dem Trichter des Häckselwerks ist ein Selbft-
fpeiser befeftigt, der vermittelst Harten an Riemen 
ohne Ende das Stroh dem darunter belegenen Häcksel-
schneide-Cylinder überliefert, der sehr schnell umgeht 
und mit einem Besatz von Zähnen das Stroh zuerst 
den Messern der oberen Abtheilung des Kõrbes zur 
Zerkleinerung zuführt, darauf es gegen die Zähne 
der unteren Abtheilung des Kõrbes quetfcht und ge-
fchmeidig macht und schliehlich es in Form eines 
weichen, trockenen Mulms auf den Grund schüttet, 
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Puistamise-lojast wõib puhaS wil i , kui tahetakse, 
kaS kohe kotti minna, ehk keerutawasse lahutuse-zilind-
risse, weikeSte terade wälja-Iahutamiseks. 

On aga ühe ülemal nimetatud mashina juures 
Grimaldi patent-hakselwärk, muidusete õlepuiste-kas-
tide ja nende iseäraliste wäntade mahajätmisega, siis 
saamad pitkad oled trummist ühe kohalise raami peale 
lastud, mis krooklistest raud-sõeladest kaetud on ja 
sellestsamast wända-wõlwest aetud saab, mis „põhja-
raami" ajab. Kohaline raam, ühe otsata rehaga ühen-
datud, tallitab õlepuistajate asemel ja lahutab wilja 
pahmast ja wilja-olkaid õlgedest, mis põhja-raami 
peale langemad, ei lahuta aga mitte lühikesi päid 
wülja, millest eemal (IV. peat. pkt. 3) jutt saab 
olema ja need pitka õlgedega ühes, lähemad haksle-
leikaja kolusse. Väljaandja puhas-peksumashinad pa-
tent-hakselwärgiga, on kolmekordse tuulutusega „X?"> 
tlassi all, kahekordse tuulutusega „XPB."-ttaSfx all 
üles pandud. 

Hakselwärgi koluS on üks isetegew ahtja, mis reha-
dega otsata rihmade kulges õlgi haksleleigu-zilindresfe, 
selle all, saadab, mis wäga kiirest ümber täib ja 
külge pandud hammastega õlgi esiteks korwi üle-
mife jäutuse nugade alla katkileikamiseks saadab, siis 
wasta korwi alumise jäutuse hammaid muljub, peh-
mets teeb ja wiimaks kui pehmet, kuiwa fulpi maha 
puistab, ehk parem sõit-raami peale, mis mashina 
ette pandud on, kuida pilt seda näitab. 
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oder besser auf das Fahrgatter, das vor die Maschine 
gestellt ist, wie die Illustration es zeigt. 

Diefes Fahrgatter ist dazu bestimmt, die Getreide-
körner von Stroh zu trennen, die sich zuweilen in 
betrüchtlicher Vtenge beigemischt sinden. Es ist in 
der That verständlich, datz das Häckselwerk, so zu 
sagen, als eine Art Spion der Dreschtrommel bei< 
gestellt ist, indem es beim Zerkleinern und Quetschen 
des Strohs nicht anders kann, als die verborgensten 
Körner, die immer noch an manchen Aehren hängen 
geblieben sind, herausschlagen, und dazu auch die 
lurzen Aehrchen auszudreschen, von denen weiterhin 
die Rede ist. 

Das Bcdürfnitz, die Maschine mit einer Vor-
richtung zu versehen, die die Getreidekörner vom 
Häcksel trennt, die sonst verloren gehen würden, machte 
sich unausgesetzt fühlbar, seit Einführung der Häck»el-
werke in der Puglia (Italien) im Iahre 1866, und 
es gefchah unter diesen Umständen und mit dieser 
Absicht, dah der Autor das Häckfelgatter ersann, 
welches er seitdem in der Weise, wie ihm durch sein 
Patent zugesichert worden, vervollkommnet Hat und 
deren Verbesserungen in allgemeinen Ausdrücken, in 
folgender Weise beschrieben werden tönnen: 

Zunächst ist der ganze Apparat beweglicher ge-
macht, um ihn von einer zur anderen Stelle zu 
bringen, dann ist das Gatter nun in zwei balancirte 
Abtheilungen getheilt, 1) das Obergatter, das vom 
Häcksel die Kdrner und die Spreu oder Strohabfälle 
absondert; 2) das Untergatter, das unter Bechilfe 
einer wirksamen Windvorrichtung die Körner von 
den Hülsen trennt und die ersteren einem Kõrbe 
überliefert. Da ferner die beiden Gatter nicht mehr 
durch Führungsstangen in Betrieb gesetzt werden, 
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See sõit-raam on selleks seatud, wiljaterasi õlge-
dest lahutama, mis sagedast õige rohkest nende sisse 
jäänud on. Aru on ka tõeste saada, et hakselwärk, 
nenda ütelda, nagu salakuulaja peksutrummi juure 
pandud on, sest õlgede leikamise ja muljumise juures 
ei wõi see teisiti, kui sügawamast peidetud terast, mis 
ikka weel mõne pea sisse jäänud on, wälja lüia ja 
selle juures weel lühikesi päid wälja peksa, millest 
alamal jutt saab olema. 

Tarwitus, mafhinale üht wärki juure panna, mis 
wiljaterasi haksletest lohutab, mis muidu ära kauksi-
wad sai järges ära tuntud, sellest aeast saadlk, km 
aastal 1866 Puglias (Italias) hakfelwärkift tarwl-
tämä hakati, ja selle tarwituse mõnul ja selleks ots-
tarbeks sündis, et wäljaandja haksel-raamt wälja ar-
was mida tema senni sel wiisil, kuida seda temale 
patenti läbi ainus-õiguseks kinnitatud, parandanud 
on ja mille parandamised üleüldise tähendusega järg-
misel wiisil wõiwad seletatud saada: 

Kõige pealt on kõik see wärk liikuwamaks tehtud, 
et kergemini ühest paigast teise wõite wiidud saada, 
siis on raam nüüd kahte üksteisega kaalu pandud jäutu-
sesse jagatud, 1) pealtraam, mis haksletest terad ja pah-
mad ehk õlgede järeljätted lahutab; 2) altraam, mis 
mõjuwa tuulutuse-wärgi abiga terast tuppedest lahu-
tab ja esimesi korwi sisse saadab. Et nüüd ka mitte 
enam mõlemad raamid juhtwarwade läbi käima pan-
dud ei saa, mis mashina raamwõlwe külges on, nagu 
seda enne tehti, waid ühe iseäralise wända läbi, mis 
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die cm der Gatterwelle der Maschine haften, wie es 
früher geschah, sondern durch eine besondere Kurbel, 
die von einem Lederriemen getrieben wird, so ist der 
ganze Apparat vollständig unabhängig von der Dresch-
maschine gemacht worden. 

Gapitel IL 
Ueber den Gebrauch der Dreschmafchine. 

A. Die zehn Dreschmaschinen-Gebote. 

I. Schmiere die Wagenräder und ziehe die Schrauben an 
den Speichen und dem Gestell des Waqens fest an, 
ehe du die Maschine aussendest oder iu Betrieb setzest. 
(Art. 45 u. 62.) 

I I . Stelle die Maschine wagerecht und in gerade Linie 
mit der Dainpsmaschine. (Art. 59,u. 77.) 

I I I . Speise nicht die Trommel, ehe sie die nöthige 
Geschwindigteit erlangt Hat. (Art. 69.) 

IV. Speise die Trommel regelmähig und fortlaufend, so 
datz sie immer mit der ihr bestimmten Geschwindigteit 
laust. (Art. 70 u. 83,) 

V. Halte alle Theile, die arbeiten, gut in Oel, mit Speck 
oder Klauenöl, oder mit tlarem, wo nüthig mit Talg 
gemischtem, Baumal. (Art. 64, 73 u. 81.) 

VI . Siehe darauf, dah die Messinglager nicht zu llamm 
sind, nicht zu heih werdm, noch so loje, datz sie 
klappern, und dah alle Muttern aus den Schrauben 
fest sitzen. (Art. 51, 62, 63 u. 73.) 

V I I . Halte die Treibriemen in richtiger Spannung und in 
guter Ordnung. (Art. 46, 47, 48, 50, 51, 53, 65, 
66, 67, 73, 77, 80, 84 u. 85.) 

V I I I . Gebrauche die gröhte VorNcht, um zu verhüten, dah 
Fremdkörper während der Arbeit in die Maschine 
fallen. (Art. 74 u. 86.) 
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ühest nahkrihmast aetud saab, siis on kõik see wärk 
pelsumashinast wallaliseks tehtud. 

li. MeatüK. 
Pekfumafhinate tarwitamifeft. 

A. Pekfumafhina kümme käsku. 

I . Wöia wankrirottad ja keera kruuwid kodarate ja wankri 
kere kulges kõmast kinni, enne kui mafhina wälja saa-
dad ehk käima paned. (art. 45 ja 62.) 

II. Pane mashin kaalus seisma ja ühte joone peksu-
mashinaga. (art. 53 ja 57.) 

H I . Ara täida trummi, enne kui see tarwilist kiirust kätte 
saanud on. (art. 69.) 

IV. Täida trummi korraliselt ja järges, et fee ikka oma 
määratud kiirusega jookseb, (art. 70 ja 83.) 

V. Pea kõik tükid, mis tööl on, heaste õlis, pekiga ehk 
fõra-õliga, ehk selge, kus tarwis küünla-raswaga sega-
tud, puuõlis. (art. 64, 73 ja 81.) 

VI . Pane tähele, et wask-laagrid mitte liiga pingul ei ole, 
mitte liiga palamaks ei lähe, mitte ka liiga lõdwal, 
et logifewad, ja et kõik mutred kõwaste lruuwide peal 
feifawad. (art. 51, 62, 63 ja 73.) 

V I I . Pia wedurihmad õiges pingutuses ja heas kordas, 
(art. 46, 47, 48, 50, 51, 53, 65, 66, 67, 73, 77, 
80, 84 ja 85.) 

V i l l . Heida kõige suuremat ettewaatamist selle peale, et töö 
aeal wõeraid kehast mashina sisse ei sattu. (art. 74 
ja 86.) 
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IX. Vrauche nicht den Entgranner, wenn das Korn fehr 
brandig ist. (Art. 76 u. Capt. I I I . Pkt. 9.) 

X. Halte die Maschine immer rein, und, wenn sie nicht 
arbeitet, zugedeckt. (Art. 49, 50, 56, 61, 73 und 
Capt. IV. Plt. 2.) 

B. Acht Leitartikel zur guten Haltung der Dreschmaschine, 
ihrer Treibriemen und wasserdichten Decke. 

45. Ehe die Maschine für ein Tagewerk in Gang 
gesetzt wird, sind die Schrauben an den Rädern und 
an dem Gestell des Fuhrwerks feft anzuziehen und 
die Axen so zu schmieren, wie in Art. 1 für die 
Locomobilen angegeben ist. 

46. Während des Tagewerks sind die Treib-
riemen nicht zu vernachlässtgen, unter sorgfältiger 
Beobachwng der in Art. 50, 51 , 53, 65, 66, 67, 
73, 77, 80, 84 u. 85 gegebenen Vorschriften; nach 
der Arbeit sind sie zu reinigen und unter die Be-
deckung zu bringen. 

47. Rathsam ist e«, mit einem Extrabesatz von 
Treibriemen sich zu versorgen, auch mit einem Vor-
rath guter Schmiere, Kupfernieten und passenden 
Werkzeugen, wie Sattlerpfriemen und Nietkneifern, 
um Arbeitsstockung zu vermeiden und um einen be-
schädigten Treibriemen auf der Stelle ausdessern zu 
können. 

48. Sind die Treibriemen auch aus dem besten, 
eigens dazu präparirten englischen Leder gemacht, so 
verlieren sie bei der Drauhenarbeit doch unter Staub 
und Sonnenbrand ihre ursprüngliche Zahigkeit und 
werden disweilen so rissig und spröde, als wären sie 
verbrannt. Es ist daher nöthig, das Leder mit einer 
eigens dazu gemachten Composition, die man von 
Garrett & Sons erhalten kann, zu putzen, um sie 
geschmeidig zu erhalten und ihnen ihre Zahigkeit und 
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IX. Hra tarwita okta-wõtjat, kui wiljas palju tahma (musti 
iwi) on. (art. 76 ja peat. III. pkt. 9.) 

X. Pia mashin ikka puhas, ja, kui tööl ei ole, katte all. 
(art. 49, 50, 56, 61, 73 ja peat. IV. pkt. 2.) 

B. Kaheksa juhtkirja petsumashina enese, wedurihmade ja 
weekindla katte heaks ülespidamiseks. 

45. Enne kui mashin pääwatööks käima pandud 
saab, on kruuwid sõiduwärgi rataste ja kere külges 
kindlaks keerata ja assid nenda wõida, kuida art. 1 
lokomobilide kohta ette kirjutab. 

46. Pääwatöö aeal ei tohi wedurihmad mitte 
hooletuse sisse jäätud saada, tähele pannes, mis selle 
kohta art. 50, 51 , 53, 65, 66, 67, 73, 77, 80, 
84 ja 85 sees ette kirjutatud on; pärast tööd on 
rihmad puhastada ja katte alla panna. 

47. Hea on, üht terwet lisakonda wedurihmasi 
muretseda, ka head wõiet, wask-neesi ja kohalist töö-
riistu, nagu sadulsepa-naafkleid ja nee-tangisi taga-
waraks pidada, et töö aeal takistust ei tuleks ja üks 
wigastatud wedurihm paigal wõiks parandatud saada. 

48. On wedurihmad ka kõige paremast, iseäranis 
selleks walmistatud Inglis nahast tehtud, siiski kau-
tawad nemad õues tehtud töö juures, tolmus ja pääwa-
paistes oma endist sitkust ja lähewad wahest nii lõhk-
Ilseks ja rabedaks, nagu oleksiwad põlenud. Sellepä-
rast on tarwis, nahka ühe iseäranis selleks tehtud 
wõidega, mida Garrett ja poegade juurest saada on, 
puhastada, et neid pehmuses pidada ja nende sitkust 
ja wastapidamist hoida. See wõie saab järgmisel 
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Haltbarkeit zu bewahren. Die Composition wird in 
folgender Weise gebraucht: man nimmi ein Stück 
grobes Tuch, taucht es ein und preht es aus, wie 
einen Schwamm. Die Auhenfeite des Riemens wird 
hierauf griindlich von Staub und Schmutz gereinigt 
und dann mit dem Tuchstück einige Minuten gerieben, 
bis es, etwas warm geworden, die Schmiere willig 
aufsaugt. 

49. Nach jedem Tagewerk muh die Maschine so 
viel als möglich gereinigt und mit der wasserdichten 
Decke zugedeckt werden. Besonders ist das Innere 
der Trommel, nachdem man den Treibriemen abge-
nommen, sorgfältig auszuleeren, weil sonst der Schmutz, 
der sich an den Trommelköpfen und hinter den Schlag-
leisten ansammelt, die Trommel leicht aus dem Gleich-
gewicht bringt und unstät macht. 

50. Zu Ende der Dreschkampagne mutz die Ma-
schine sogleich vollständig von Auhen und von Innen 
gereinigt werden, die Windzüge nicht zu vergessen, 
und, um Rost zu verhüten, sind die Wellen mit einer 
Mischung von Bleiweih und Talg, wie Art. 13 an-
giebt, zu schmieren. Die wasserdichte Decke ist darüber 
zu ziehen und die Maschine in die Scheune zu stellen. 
Die wasserdichte Decke muh ebenfalls, wie Art. 13 
angiebt, sowohl im Allgemeinen, wie auch in Bezug 
auf die Ausbesserung der Riffe, gepstegt werden. Die 
Treibriemen sind zu reinigen und in einem trockenen, 
luftigen Raum aufzubewahren. 

51 . Sobald die Messinglager oder die hõlzernen 
Lagerblõcke so abgenutzt sind, dah sie lose werden, 
oder die Schlagleisten, wie Art. 52 besagt, abgenutzt 
sind, kurz, wenn irgend eine Reparatur nothwendig 
wird, so lasse man die Sache, wie Art. 15 lehrt, 
gleich vornehmen und warte nicht bis zum Mai oder 
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wiisil tarwitatud: wõetakse tük jämedat kalewit, kas-
tetakse wõide sisse ja piigistatakse wälja, nagu shwammi. 
Rihma wäljaspooline külg saab siis täieste tolmust 
ja sopast puhastatud ja siis selle kalewitükiga mõned 
minutid õerutud, kunni, natuke soojaks sannud, wõiet 
kergest wasta wõtab. 

49. Pärast igat pääwatöõd piab mashin nii palju 
tui wõimalik puhastatud ja weekindla kattega kaetud 
saama. Iseäranis on trumm seestpidi, kui wedurih-
mad ära on wõetud, hoolega tühjendada, sest et muidu 
sopp, mis ennast trummi-peade külge ja löök-liistide 
taha' kogub, trummi kergest kaalust nihutab ja wabi-
sema paneb. 

50. Peksu-aea lõpul piab mashin kohe seespoolt 
ja wäljaspoolt täieste puhastatud saama, tuuleaugud 
mitte unustatud, ja et rooste eest hoitud saaks, on 
wõtmed ühe segadefega bleiweisist ja tüünla-raswast, 
kuida art. 13 õpetab, wõida. Weetindel kate on üle 
panna ja mashin kuuri wiia. Weekindel kate piab 
ka, kuida art. 13, nii heaste üleüldiselt, kui ka ise-
üraniS rebiduSte parandamise kohta õpetab, tallitatud 
saama. Wedurihmad on puhastada ja ühes kuiwas, 
tuulises paikas hoida. 

51 . Nii pea kui wask-laagrid ehk puust laagri-
pakud nenda ära kulunud on, et wallaliseks lähewad, 
ehk löök-liistid, kuida art. 52 ütleb, ära kulunud on, 
lühidelt, kui mingisugust parandamist waja on, siis 
lastagu seda kohe, kuida art. 15 õpetab, ette wõtta 
ja ärgu oodatagu Lehe- ehk Iaani-kuuni järgmisel aas-

s 
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Juni kommenden Iahres, wo die Werkstätten über-
beschäftigt sind und Gefahr entsteht, datz die Reparatur 
schlecht gemacht wird oder unvernünftig theuer ausfällt. 

52. Rich. Garrett & Sons Maschinen sind jetzt 
olle mit Umwende-Schlagleisten, aus gewalztem Stahl 
nach Garrett-Ellis Patent versehn, die darauf einge-
richtet sind, ohne Erneuerung vier mal die Dresch-
stäche zu verändern. Sind nach einer oder mehreren 
Campagnen die Schlagleisten in ihrer Mitte so sehr 
abgenutzt, datz sie teine gerade Reibstäche dem Ge-
treide mehr bieten, so genügt es in den meisten 
Fällen, die Welle herauszunehmen und die Trommel, 
Ende zu Ende, umzukehren, oder, wenn man es vor-
zieht, die einzelnen Schlagleisten in ihren Stahlstühlen, 
Ende zu Ende, umzukehren. I m letzten Falle kann 
es sich als gut herausstellen, die Pappe- oder Stroh-
lager-Füllung inmitten der Schlagleisten so viel dicker 
zu machen, dah jede Schlagleiste eine vollständig gerade 
Reibstäche für den Drusch darbietet. 

Nach abermaliger Abnutzung können die Schlag-
leisten unterst zu oberst in ihren Stühlen gewendet 
werden und bieten dann eine ganz unangegriffene 
Reibstäche dar, wobei dafür zu sorgen ist, dah die 
Papp- oder Strohfüllung zwischen den Leisten und 
ihren Stühlen richtig angepaht ist. Diese Füllung 
zwischen den Schlagleisten und ihren Stühlen Hildet 
elastische Kissen zwischen den Heiden Stahlstächen, 
darf niemals fehlen und sollte angefeuchtet werden, 
bevor man die Schlagleisten schliehlich anpreht. 

Aus jeden dieser Patent-Schlagleisten verlaufen 
die Rippen an der einen Seite von links nach rechts, 
an der anderen Seite von rechts nach links, so dah 
sie durchweg umgetauscht werden können, und es ist 
Acht zu geben, dah die Schlagleisten abwechselnd sich 
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tal, kus töötund tööga täidetud on ja kartus tuleb, 
et parandamine sandiste tehtud saab ehk mõistmata 
hinda maksab. 

52. Rich. Garrett ja poegade mashinatel on 
nüüd kõigil pöör-Iöökliistid, waltsitud terasest Garrett-
Ellis'e patenti järel, mis selle peale arwatud on, et 
ilma uuendamata neli korda peksupinda wahetada 
wõiwad. On Pärast üht ehk mitmet peksu-aega löök-
lustid keskpaigast nii ära kulunud, et neil wilja 
wasta enam sirget õeru-pinda ei ole, siis aitab ena-
mist, wölwe wälja wõtta ja trummi, ots õtsa wasta, 
ümber pöörata, ehk, kui paremaks arwatakse, üksikuid 
lõökliistisi omaiS teras-asemetes, ots õtsa wasta, 
ümber pöörata. Tehakse wiimasel kombel, siis wõib 
hea olla, papi- ehk õle-woodret löõkliistide keskel nii 
palju paksemaks teha, et iga löökliist üht täieste sirget 
õeru-pinda peksu wasta annab. 

Pärast teistkorda ärakulumift wõiwad löökliistid 
omais asetes ülemise ja alamise serwa poolest ümber 
pööratud saada ja neil on siis täieste puudutamata 
õeru-pinnad, kus juures selle eest hoolt kanda on, et 
papi- ehk õle-wooder lustide ja nende asemete wahel 
õiete pandud saab. See wooder löõkliistide ja nende 
asemete wahel on nagu sitke padi mõlemite teras-
pindade wahel, ei tohi iialgi puududa ja piaks niisu-
tatud saama, enne kui löökliistid jäädawalt paigale 
muljutud saawad. 

Iga nende patent-Iõökliistide peal jooksewad witsad 
ühel küljel pahemalt paremale, teisel küljel paremalt 
pahemale poole, nenda et ikka wahetatud saada wõi-
wad, ja tähele on panna, et löökliistid korda mööda 
üksteise järel tulewad, s. o. ühe löökliist: järel wit-

6* 



folgen, d. h. einer Schlagleiste mit den Rippen rechts, 
soll die nächste mit den Rippen linte folgen, und so 
um die ganze Trommel herum. 

Schliehlich kann die Trommel selbst, oder es 
künnen ihre Schlagleisten nach weiterer Abnutzung 
nochmals Ende zu Ende umgekehrt werden, wie vorher 
beschrieben, und das ist die vierte und letzte Umstel-
lung der Dreschstächen. Alsdann bleibt nur übrig, 
bei neuer Abnutzung die Schlagleisten durch neue zu 
ersetzen, ohne indessen in ihre Stühle einzugreifen, 
da sie zur bleibenden Structur der Trommel gehören 
und einer Wiederherstellung nur im FaUe schwerer 
Unfälle bedürfen. Werden eine oder mehrere Schlag-
leiften ersetzt, oder Ende zu Ende in ihren Stühlen 
umgekehrt, so muh die Trommel wieder sorgfältig ins 
Gleichgewicht gebracht werden, wie Capt. IV. Ptt.2 lehrt^ 

C. Fünfzehn Leitartikel zur Vorbereitung der Mafchine vor 
der Arbeit. 

53. Die Mafchine ist auf festem und ebenem 
Boden aufzustellen, so dah ihre Treibscheibe in die-
selbe Linie mit dem Schwungrade der Dampfmaschine 
fällt, damit der Treibriemen frei, ohne über die 
Treibscheibe feitlich überzugreifen, läuft. Sollte das 
Schwungrad zu hoch sein, um zwischen dem Deck des 
Drefchkastens dem Hauptriemen so viel Raum zu 
lassen, dah letzterer nicht gegen den Kasten ftreichen 
kann, so muh dafür geforgt werden, dah die Dampf-
mafchine etwas tiefer als die Drefchmafchine zu stehen 
kommt. 

Dann sind die Bremfen den Mafchinenrädern 
anzulegen, auch müffen wo mdglich paffende Kelle 
zwifchen die Schwellen des Wagengeftells und die 
Radreifen eingeschoben oder eingefchraubt werden, 
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sadega paremal poolel, piab järgmine witsadega pahe-
mal poolel tulema, ja nenda ümber lõigi trummi. 

Wiimaks wõib trumm ise, ehk wõiwad trummi 
löõkliiStid pärast edaspidist ärakulumist weel kord ots 
otsa wasta ümber pööratud saada, kuida ülemal ta-
hendatud, ja fee on neljas ja wiimane peksupindade 
ümberpööramine. Siis ei ole enam muud nõuu, kui 
pärast uut ärakulumist manade lõökliistide asemele 
uued panna, ilma aga nende asemete külge puuduta-
mata, sest et need trummi jäädama ehituse omad on 
ja ainult raskeis äpardustes uuendamist tarwitawad. 
Saab ühe ehk teise löökliisti asemele uus pandud, siis 
piab trumm jälle hoolega kaalu seatud saama, kuida 
IV. peat. pkt. 2 õpetab. 

C. Viisteistkümmend juhtkirja mafhina ettewamustamiseks 
töö peale. 

53. Mafhin on kindla ja sileda pinna peal üles 
panna, nenda et wedu-rihmaratas mafhina suure rat-
taga ühes joones seisab, et wedurihm wallal, ilma üle 
wedu-rihmaratta külje kiskumata, jookseb. PiakS rammu-
ratas wäga kõrges olema ja pearihmale lae ja peksukasti 
wahel mitte nii palju ruumi jätma, et see rihm mitte 
kasti külge ei puudu, siis piab selle eest muretsetud 
saama, et aurumashin peksumashinast natuke madala-
mal seisab. 

Siis on pressid mafhina rataste külge panna, 
ka piawad wõimalikult kohatised talwad wankre-kere 
pakkude ja rattawõrude wahele tautud ehk kruuwitud saa-
ma, aga rattad piawad siiski harjunud wiisil alt ikka kinni 
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aber die Räder müssen dennoch tn der gebräuchlichen 
Art unten immet gesperrt sein. Die Dreschmaschine 
muh ebenso der Länge, wie der Breite nach, wäge-
recht gestellt sein, weil bei einer schiefen Stellung 
die Siebe, besonders die der ersten Windigung, nicht 
mit der ganzen Fläche, sondern nur mit dem tieferen 
Theil wirken, wo das Getreide in dicker Schicht änge-
häuft, von der Spreu nicht gut gereinigt werden 
kann, felbft bei einem so starken Winde, dah die leich-
teren Körner fortgeblasen werden. Dieser Umstand 
verdient alle Beachtung. Spielen die Siebe wäge-
recht und breiten sich über ihre Oberstäche Körner 
und Spreu in gleichmähiger Schicht, so kommt mit 
Garrett's Maschinen, ohne jeden Verlust an Kornern, 
eine prächtige Windigung zu Stande. 

54. Hat man die Maschine in dle für die Arbeit 
richtige Lage gebracht, so sind daran die losen Theile 
zusammenzusetzen, namentlich: 

2.. D a s Gerus t , das gemeiniglich aus zwei, 
mit Thürangeln verbundenen Plattformen besteht, die 
wagerecht zu beiden Seiten der Maschine gestellt und 
von eissrnen Stangen gestützt sind, und aus drei 
aufrechten, durch geeignete Schrauben befeftigten 
Gerüstbrettern, die nach drei Seiten hin eine Art 
Brüstung bilden, die vierte Seite aber für die Garben 
offen laffen. 

d. De r Kafsbehä l t e r für die erste Windi-
gung. Dieser Hildet einen grohen dreiwandigen Ver-
schlag zur Seite der Maschine, dessen Decke von einer 
Platte, die über der Mündung der ersten Windigung 
mit Thürangeln an das Gerüst der Maschine befestigt 
ist, gebildet wird, wenn man die Platte bis zur wäge-
rechten Stellung herabläht. Seine Innenseite entsteht 
durch eine, mit zwei eisernen. in die Erde zu steckenden 
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pandud olema. Petsumashin piab, niisamati pitkuti 
kui laiuti, kaalus üles seatud olema, sest et wiltuse 
ülespanemise juures sõelad, pealegi esimese tuulutuse 
sõelad, mitte kõige pinnaga ei mõju, waid ainult ma-
dalama poolega, kus wili ennast paksus kordas kogub, 
pahmast mitte heaste puhastatud saada ei wõi, ka 
mitte nii kange tuulega, et kergemad terad ära pu-
hutud saawad. See asi tarwitab tähelepanemist. 
Käiwad sõelad kaalus ja lautawad terad ja pahm 
ennast ühetasa nende põhja peal wälja, siis wõib 
Garretti mashinatega, ilma terade kadumiseta, wäga 
heaste tuulatud saada. 

54. On mashin tdõ-kohaliselt üles seatud, siis 
tulewad lahtised jaud kokku panna, nimelt: 

a. T e l i n g , enamist kaks, ukse-hingedega ühen-
datud põrandat, mis kaalus mafhina mõlemile poole 
üles pandud ja raud-tugidega tuetatud saawad, ja 
kolm püstist teling-lauda, kohaliste kruuwidega kinni-
tatud, mis kolmel küljel seisawad, Neljat külge aga 
wihkudele lahti jätawad. 

d. H a g a n i k esimeseks tuulutuseks. See an üks 
suur, kolmseinline ladu mashina kõrwas, mille lagi 
üks plaat on, ukse-hingedega esimese tuulutuse suu üle 
mashina telingi külge kinni pandud, kui plaati kunni 
kaalusse maha lastakse, tzaganiku seespidine külg sigib 
ühest, kahe maa sisse pandawate raudpistega wahe-
seinast, mida sõelakoja ehk esimese tuulutuse a l t lae 
alla pannakse. Wiim •>} tulewad oe«f'"'l" ia kolmas 
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Dornen versehene Scheidewcmd, die unter dem Sieb-
behältnih oder dem Unterdeck der ersten Windigung 
angebracht wird. Endlich wird die Fronte und die 
dritte Seite von zwei Stücken Haartuch gebildet, die 
mit kurzm Haken und Oesen an die obere Platte 
gehängt werden. Die vierte Seite — die die dem 
Winde nicht ausgesctzte Seite sein muh — bleibt 
offen, um den Koff zu enifernen. 

c. D a s T r e n n u n g s b r e t t für die Spreu, 
die aus dem Bodengatter kommt, das von dem eisernen 
Kreuzständer zwischen den Schwellen der Maschine 
herabhängt. 

ä. Das Brett oder das Gitter , welches da3 
von den Strohschüttlern kommende Langstroh von 
den Hülsen abtrennt. 

e. Die se lbs t thä t ige T r o m m e l w e h r , 
zum Schütz vor dem Mundloch der Trommel, die sich 
nach Bedürfnitz mehr oder weniger durch zwei kleine, 
an zwei Schnallen zu befestigende, Riemen öffnen 
lätzt. Jn kleinen Maschinen, ohne Trommelwehr, ist 
oben auf der Maschine ein senkrechter Aufsatz änge-
bracht, um die Arbeiter dagegen zu schützen, dah sie 
von der, dem Speiser gegenüberliegenden Seite, m 
die Trommel gerathen. Ist eine Trommelwehr vor-
handen, so muh man dafür sorgen, dah sie gut geht, 
d. h. dah sie von selbst schlieht, sobald der Speiser 
das Speisegehäufe verläht. Daher ist bei Gelegenheit 
auch die Reinigung des Speisegehäuses nöthig. 

55. Ein Kõrb ist auf den Boden unter die 
Elevatorschachtel zu stellen, die Kleinähren und Zöpfchen 
einzusammeln, die aus dem Spreusiebe, wo ein solches 
vorhanden, kommen. Jn Maschinen doppelter oder 
dreifacher Windigung ist ein Säck von 3 Fch 6 Zoll 
Hohe und 3 Fuh 3 Zoll Breite an das Mundloch 
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külg kahest wildi-tükist, mida lühikeste haakidega ja 
öösidega ülema plaadi külge riputatakse. Neljas külg 
— mis tuule all olema piab — jääb lahti, Haga
riate wälja wiimiseks. 

c. L a h u t u s - l a u d põhja-raamist tulewa pahma 
jauks, mis raudselt rist-tendrelt mashina pakkude wa-
hel maha ripub. 

d. Laud ehk t r e l l i d , mis õlepuiStajatest tu-
lewaid pitki õlgi tuppedest lahutab. 

e. I s e t e g e w t r u m m i - k a t e , kaitseks trummi 
fuu-augu ees, mis ennast tarwitust mööda rohkem ehk 
wähem kahe weike, kahe pandla külge pandud rihma 
läbi, lahti teha laseb. Weikemates mafhinates, ilma 
trummi-tatteta, on ülewal mashina peal üks loodis 
pide, töölisi selle eest kaitsemas, et nemad mitte sellelt 
poolelt, mis ahtja wastas on, trummi sisse ei sattu. 
Kus trummi-kate on, seal piab selle eest hoolt kan-
tämä, et see heaste käib, s. o., et iseenesest kinni 
läheb, nii pea kui ahtja ahtmise-kojast wälja tuleb. 
Sellepärast on parajal aeal ka ahtmise»koda puhastada. 

55. ÜkS kõrw on põranda peale elewator-kasti 
alla panna, weike-peade ja tuttide kogumiseks, mis 
pahma-sõelast, kus seda on, tulewad. Mashinatele 
kahe- ja kolmekordse tuulutusega on üks 3 jalga 6 
tolli kõrge ja 3 jalga 3 tolli lai kott teise tuulutuse 
hagana-kübara suu-augu ette panna, tolmu, pahma 
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des Kaffhelms der zweiten Windigung zu hängen, 
um den Staub, die Spreu und die vom Winde ver-
wehten kleinen Körner aufzufangen. Bei Maschinen 
dreifacher Windigung ist ein anderer Säck, gewõhn-
licher Gröhe, über das Spreu-Mundloch zu ziehen, 
das neben dem vorerwähnten Kaffhelm der zweiten 
Windigung liegt, wenn das obengenannte halbzirklige 
Sieb angewendet wird, und endlich sind andere Säcke 
zur Aufnahme des Korns, an die kleinen eisernen 
Rechen an das Ende der Maschine zu hängen. 

56. Die Holzsiebe müssen über das Boden-
Spreugatter eingestellt werden. Die mit den kleinen 
Löchern dienen meist für den Weizen, die mit gröheren 
Löchern für Hafer und Gerfte. — Gieb Acht, dah 
die Heiden Siebe der erften Windigung sich nicht los 
schütteln, und schraube die Daumschrauben von Zeit 
zu Zeit nach Bedürfnih fester. — Stelle das gröbere 
Sieb über das seinere. Ein Extra-Wechselsieb wird, 
wenn es nöthig ist, überdem geliefert. — Auf der 
Oberfeite des Unterdecks steht das Kaffsieb, an dessen 
Stelle, wo nöthig, auch ein Extrasieb mit gröheren 
Löchern gesetzt werden kann. Darunter besindet sich 
das Staubsieb, an dessen Stelle, wenn es nicht ge-
braucht werden soll, eine einfache undurchlöcherte 
Platte eingesetzt werden kann. Alle diese Siebe 
müssen während der Arbeit von Zeit zu Zeit von 
Unkrautsamen und anderen Abfällen, die sie verstopfen 
tönnen, gereinigt werden. — Jn den Maschinen drei-
facher Windigung giebt es für das obere Rüttelbe-
haltnih auch vler durchlõcherte Eisensiebe. Die zwei 
Siebe mit den kleinsten Löchern gebraucht man mei-
stens für den Weizen, die zwei mittleren Siebe für 
Gerste und die Heiden gröbsten für Hafer, oder für 
Hafer können ouck alle diele Siebe weableiben. da es 
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ja tuulest pillutatud weike terade korjamiseks. Ma-
fhinatele kolmekordse tuulutusega on üks teine, üle-
üldisest suurusest kott, pahma-suuaugu üle tõmmata, 
mis ülemal tähendatud teise tuulutuse hagana-tübara 
korwaS on, kui ülemal nimetatud pool-ümmargust sõela 
tarwitatakse, ja lõppeks on teised kotid wilja waSta-
wõtmiseks, weike raud-warnade külge mashina otsas 
riputada. 

56. Puu-sõelad piawad põhja-pahmraami üle pai-
gale pandud saama. Weike aukudega puu-sõelad on 
enamist nisude, suure aukudega puu-sõelad kaerte ja 
odrade jäuks. — Pane tähele, et mõlemad esimese 
tuulutuse sõelad ennast mitte lahti ei raputa, ja keera 
põialkruuwid aeg-aealt tarwitust mööda tugewamini 
kinni. — Pane jämedam sõel peenema sõela üle. 
Üks lisa-sõel wahetamiseks saab, kui seda tarwiS on, 
weel juure antud. — Altlae pealpool seisab hagana-
sõel, selle asemele wõib, kuS tarwis, ka üks lisa-sõel 
suuremate aukudega pandud saada. Selle all on tolmu-
sõel, mille asemele, tui seda mitte ei pia tarwitatud 
saama, üks lihtlane aukudeta plaat wõib pandud saada. 
Kõik need sõelad piawad töö aeal aeg»aealt umbrohu 
seemnetest ja teistest prügidest, mis neid kinni top-
pida wõiwad, puhastatud saama. — MashinateS kol
mekordse tuulutusega on ülemise puistekoja jäukS ka 
neli aukudega raud-fõela. Kaht sõela weikemate au-
tudega tarwitatakse enamist nisudele, kaht keskmist 
sõela odradele ja kaht jämedat kaertele, ehk kaertele 
wõiwad ka kõik need sõelad tarwitamata jääda, sest 
et küll on, tui kaerad ühest teisest tuulutusest läbi 
käiwad. Wiimaks on mashina juures ka üks weike 
pool-ümmargune sõel. kuida ülemal üteldud, ühes ühe 
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genügt, wenn derselbe eine zweite Windigung durch-
macht. Endlich ist die Maschine auch mit einem 
kleinen halbzirkligen Siebe, wie gesagt, versehen, 
dazu mit einem zweilen Ersatzsiebe, zum Ausscheiden 
von Kleinähren oder Abfällen gröberer Art. Da3 
Sieb mit kleinen Löchern ist gemeiniglich bei Weizen 
zu gebrauchen. 

57. Will man vom Cylindersiebe, bei damit 
versehenen Maschinen, Gebrauch machen, so muh 
dieses Sieb mittelst des Griffs erst gespreizt und 
dann wieder verengt werden, so datz nur die kleinen 
Körner, die man von der Hauptmasse absondern will, 
durch die Drähte laufen. Man soll sich aber hüten 
das Gewinde zusammen zu ziehen, während irgend 
welches Korn dazwischen steckt, weil dadurch die 
Drähte verbogen werden. Es muh daher das Ge-
winde erst soweit gespreizt werden, dasi alle Körner 
herauSfallen, und dann erst, soviel als nöthig, zu-
sammengezogen. 

58. Dicht unter der Trommel und über den 
Strohschüttlern besindet sich im Inneren der Maschine 
ein abschüssiges Brett in Hängen. Dieses Brett muh 
mittelst der daran befestigten Ketten so gestellt werden, 
dah Stroh und Körner, die von der Trommel kom-
men, unmittelbar aus das innere Ende der Stroh-
schüttler fallen, um aus diese Weise von den Stroh-
schüttlern ihrer ganzen Fläche nach Vortheil zu ziehen. 
Aber das Brett muh doch hoch genug stehen, um die 
ganze Ströhmasse frei durchzulassen, weil sich sonst 
dort das Stroh häuft, die Maschine stopft und viel 
Stroh aus das untere Gatter fällt. 

59. Die Abstände, in denen der Kõrb ungefähr 
von der Trommel zu stellen ist, wären oben 1 Zoll, 
mitten 5/8 Zoll, unten */4 Zoll; aber erst durch 



93 

teise lisa-sõelaga, weikede peade ehk suuremate prü-
gide wäljalahutamiseks. Sõel weikede aukudega on 
enamist nisude juures tarwitada. 

57. Tahetakse zilindri-fõela, kus seda mashinatel 
on, tarwitada, siis piab see söel esiteks warrega lai-
ali aetud ja siis jälle kitsendatud saama, nenda et 
ainult weiked terad, mida peawiljaft lahutada tahe-
takse, läbi traatide jooksewad. Ette piab aga waada-
tämä, et wäänusi mitte kokku ei tõmmata, kui wilja 
nende wahel on, mis läbi traadid paenutatud saada 
wõiksiwad. Sellepärast piab wäänusi enne nii palju 
lahutatama, et kõik terad wälja kukuwad, ja siis wast, 
nii palju kui tarwis läheb, kokku tõmmatama. 

58. Kohe trummi all ja üle õlepuistajate on 
mashina sees üks küllakile laud hingedega. See laud 
piab külge pandud ahelatega nenda tellitud saama, 
et õled ja terad, mis trummist tulewad, otsekohe õle-
puistajate seespidise otsa peale langewad, et seda-
wiisi õlepuistajate kõigist pinnast kasu saaks. Aga 
laud piab kõrgel küll seisma, et kõiki õlgi läbi la-
seks, sest et muidu seal palju õlgi kogub, mashin 
takistatud saab ja palju õlgi alumise raami peale langeb. 

59. Wahed, mille peale kõrw umbes trummist 
piab eemale seatud saama, oleksiwad ülewal 1 toll, 
kestel Ö j 8 tolli ja all */* tolli; aga wast proowimife 
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Probiren kann der richtige Abstand von den Schlag-
leisten genauer ermittelt werden, da derselbe je nach 
dem Wetter, nach der Beschaffenheit des Getreides und 
sogar des BodenS, auf dem es gewachsen, verschieden 
ist. Der Abstand des Kõrbes wird gewöhnlich oben 
durch einen einfachen, an der Seite der Maschine 
angebrachten Hebel, mitten und unten aber durch 
jederseits an der Maschine angebrachte Stellschrauben 
regulirt. Man muh sich aber davon vergewissern, 
ob der Kõrb sich in der That in dem erforderlichen 
Abstande von der Trommel besindet, gleichfalls auch 
davon, ob dieser Abstand der ganzen Länge nach der 
gleiche ist, da in dieser Sache der Schein leicht trügt. 
Genügen die Visirlöcher an jeder Seite der Maschine 
dazu nicht, so besteht das einzig richtige Verfahren 
die untere Abtheilung des Kõrbes zu untersuchen 
darin, dah man über den Strohschüttlern in die 
Maschine hineinkriecht. — Es ereignet sich nicht felten, 
dah eine Maschine eben deshalb nicht befriedigt, weil 
man aus Untenntnih oder Fahrlässigkeit diese Vor-
sicht verabsäumt Hat. 

60. Iedenfalls müffen zu Anfang des Drefchens 
Stroh und Aehren geprüft werden. Sind die Aehren 
groh und reif, stecken die Körner nur leicht in den 
Spelzen und ist das Stroh trocken, so muh in der 
Regel der Abstand des Kõrbes erweitert werden. 
Hat das Getreide die entgegengesetzte Beschaffenheit, 
wobei die Aehren klein sind, die Körner so fest in 
den Spelzen sitzen, dah sie nur schwer abzudreschen 
sind, so muh der Abstand, besonders in der mittleren 
Abtheilung deS Kõrbes, verengt werden. — Der Ein-
stuh, 'den die verschiedene Stellung des Kõrbes auf 
das Drefchen Hat, ist leicht zu verstehn. Je gröher, 
besonders im oberen Theile, der Abstand ist, um so 
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läbi wõib õige wahe löõkliistidest paremini leitud saada, 
sest et see wahe igakordse ilma, wilja ja ka selle maa 
järel mitmesugune on, kus wili kaswab. Korwi ja 
trummi wahe saab enamist ülewal ühe lihtlase hoowa 
(Hebel) läbi, mis mafhina külje peal seisab, keskel ja 
all aga tell-kruuwide läbi korraldatud, mis mafhina 
mõlemi külje peal on. Seda piab aga truuwiste 
tähele pandama, kas kõrw tõeste kohalises kauguses 
trummist on, niisamati ka seda, kas see kaugus koi-
kis pitkuses ühesugune on, milles silm kergest eksida 
wõib. Kui waateaugud mafhina mõlemi külje peal 
selleks küll ei ole, siis on ainus õige abi, korwi alu-
wist jagu läbi waadata, et pealtpoolt õlepuistajaid 
mafhina sisse minnakse. — Sagedast tuleb ette, et 
üks mafhin just sellepärast lootust ei täida, et selles 
asjas umbteaduse ehk hooletuse pärast küllalt ette-
waatamist ei tarwitata. 

60. Ikka piawad peksu hakatusel õled ja wilja-
pead läbi waadatud saama. On pead suured ja küpsed, 
on terad kergest tuppede sees ja on õled kuiwad, siis 
piab korda mööda wahe korwi ja trummi wahel täien-
datud saama. On wil i teisiti, on pead weiked ja 
terad nii kõwast tuppede sees, et rasked wälja peksa 
on, siis piab wahe, pealegi korwi keskmises jäutuses, 
kitsendatud saama. — Wõim, mis korwi mitmekau-
guSlisel seisul peksmise kohta on, on kergest ära 
mõista. Mida suurem, pealegi ülemates jagudes, fee 
wahe on, seda wähem kange on õerumine. Selle 
juures kisub trumm rohkemat hulka sisse ja wõib ka 
rohkem ära peksa. On aga kõrw ligemale pandud, 
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weniger heftig ist die Zerreibung. Dabei zieht bic 
Trommel ein gröheres Quantum hinein und kann 
ouch mehr abdrejchen. Ist dagegen der Kõrb eng 
gestellt, dann wird die entgegengesttzte Wirkung ein-
treten. Dasselbe laht sich von der G'.schwindigteit 
der Trommel sagen; die grötzere Geschwindlgkeit wirkt 
mit gröherer Gewalt und umgekehrt. Am gröhten 
ist die Schwierigkeit, wenn man es mit einem Ge-
treide zu thun Hat, deffen Korner so sest in den 
S?elzen sitzen, dah sie zum Auödrusch viel Kraft 
fordern, ob nun durch enge Stellung des Kõrbes, 
durch grohe Geschwindigkeit oder durch beide Mittel 
zugleich, wobei ader die Körner so zart und brüchig 
srin tõnnen, dah sie den nöthigen Sloh nicht ver-
tragen. So etwas kann oft kommen, und stellt an 
die Maschine Forderungen, die sich vollftändig wider-
sprechen und unmögl,ch gleichzeitig erfüllt werden 
können. I n solchen und ähnlichen Lagen wird eS 
sofort verstanden werden, dah man sich geduld ig 
bemühen muh, das Bestmögllchste zu erreichen. Da 
können die Rathschläge helfen, die in Capt. III. über 
„Schwierigkeiten während deS Dreschens" ge-
geben sind. 

61. Achte darauf, dah die Windzüge nicht von 
Stroh oder sremden Kdrpern, die von dem VentUator 
hineingeblasen werden können, verstopft werden, und 
dah die Klappen an den Windigungen sich regelmähig 
öffnen und Ichlikhen. Auch darauf muh geachtet 
werden, dah btc Ziige, durch die das Getreide pal-
siren muh, sich nicht verstopfen und dah alle Siebe 
rein sind, befonderS wenn man es mit begrannten 
Körnern zu thun Hat. 

62. Da die Dreschmaschine der Hauptsache nach 
aus Holz gebaut ist, so muh besondere Aufmertsamteit 
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siis on ka wägi selle järel. Sedasama wõib ka trummi 
kiirusest ütelda; suurem kiirus mõjub suurema wõi-
muga ja wähem kiirus wähema wõimuga. Kõige 
suurem raskus on wilja juures, mille terad nii kõ-
wast tuppede sees kinni on, et wäljapeksmiseks palju 
wõimu tarwitawad, kas korwi ligiduse, suurema kii-
ruse ehk mõlemile läbi korraga, kus juures aga terad 
nii õrnad ja muredad olla wõiwad, et tarwilist tõu-
tamist wälja ei kannata. Seda wõib sagedast ette 
tulla, mashinatest mõnda pärida, mis üksteisega kokku 
ei mahu ja ühegil wiisil korraga täidetud saada ei 
wõi. Seesuguste ja sarnaste juhtumiste kohta on 
kergest ära mõista, et k a n n a t l i k u l t katsumapiab, 
kolki seda saada, mis wõimalik on. Seal wõiwad 
need nõuud aidata, mis IIL peatükkis ^ r a s k u s t e 
kohta peksmise aea l " antud on. 

61 . Pane tähele, et tuuleaugud mitte õlgedega 
ega wõeraste kehadega, mis wentilatorist wõiwad sisse 
puhutud saada, täis topitud ei saa, ja et tuulu-
tuste klapid korraliselt lahti ja kinni käiwad. Ka 
selle üle piab walwatud saama, et augud, kust wili 
läbi minema piab, ennast täis ei topi ja et lõik sõe-
lad puhtad on, iseäranis kui okaslise wiljaga tegemist on. 

62. Et peksumashin omas pea-asjas puust ehita-
tud on, siis piab selle peale iseäralist tähelepane-

7 
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darauf verwendet werden, jeden Tag sich zu verge-
wiffern, ob die Muttern und Schrauben gehörig an-
gezogen sind. Das gilt besonders von denjenigen 
Schrauben, die der Zugkraft am meisten auSgesetzt 
sind; so ist es mit den Schrauben an den Schlag-
leisten der Trommel, an den hölzernen Federn, von 
denen die Gatter getragen werden, an den Verbin-
dungsstangen und an den Böcken und Lagerschalen 
der Wellen. Besonders nöthig ist es, folange die 
Maschine noch neu ist, und auf einer Fahrt. 

63. Man muh dafür sorgen, datz teine von den 
Lagerschalen so lose wird, datz sie klappert, noch so 
gepreht, datz sie sich überhitzt, worüber Art. 22 Re-
geln giebt. 

64. Klares Baumöl, Hat man das nicht, so reiner 
Speck oder Klauenöl, musi sparsam aber oft gebraucht 
werden, für alle Lagerschalen der Maschine, nicht zu 
vergefsen die vier Holzlagerschalen des Elevators, 
deren Schmierlöcher mit Holzpstöcken verstopft sind, 
und die Lagerschalen des Cylindersiebes. Alle Schmier-
büchsen der Lagerschalen müffen voll Oel gehalten 
werden; sie müffen jede Woche gereinigt und, wenn 
nöthig, mit frischen Dochten versehen werden. Für 
die hölzernen Lagerschalen aber soll man eine Mi -
schung gebrauchen von geschmolzenem Talg, aufgelöst 
in ^2 Baumöl. Bei Lagerschalen mit doppelter 
Schmierbüchse, wie an der Trommel, wird derjenige 
Theil mit Oel gefüllt, in dem der Docht saugt, der 
andere mit dem genannten Mischtalg, so datz im 
Falle, wo zufällig daS Oel auSgeht, der Mischtalg, 
durch die Hitze der Lagerschalen geschmolzen, herab-
sticht und in soweit zwischen Lagerschalen und Schaft 
eindringt, datz er beide schlüpfrig und lühi erhält. 

65. Hierauf müffen sämtliche Riemen aufgezogen 
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mist heidetama, i g a l päewal järel waadatama, kas 
mutred ja kruuwid tugewast kinni keeratud on. See 
maksab iseäranis nende kruuwide kohta, mis kõige 
rohkem kiskumise wõimu all seisawad; nenda on kruu-
widega trummi löõkliistide külges, puuwedrude külges, 
mis raamisid kannawad, ühenduse- warwade ja wõl-
wede laager-kausside külges. Iseäranis on seda ühe 
uue mashina juures ja sõidu peal tarwis. 

63. Hoolt piab kantud saama, et Üksti laager-
kaussidest nii wallali ei lähe, et logisema hakkab, ega 
ka nii pingule, et liiga palawaks läheb, mis üle art. 
22 juhatust annab. 

64. Selget puu»õli, kui seda ei ole, puhast pekki 
ehk sõra-õli, piab kasinast aga sagedast tarwitatud 
saama, kõige mashina laager-kaussidele, mitte unus-
tada elewatori puu-laager-kausid, mille wõie-augud 
puupulkadega kinni pandud on, ja zilindri-sõela laa-
ger-kausid. Kõik laager-kausside wõide-karbid piawad 
täis õli peetud saama, piawad igas nädalis puhas-
tatud ja, kui tarwis, piawad uued tahid sisse pan-
dud saama. Puust laager-kausside jauks piab aga 
üht segudest tarwitatama, sulatatud küünla-raswast 
*/» puu-õliga. Laager-kausside juures kahekordse wõide-
karbiga, nagu trummi külges, saab see pool õliga 
täidetud, millest taht imeb, teine nimetatud segade-
sega, nenda et juhtumises, kus kogemata õli õtsa lõ-
peb, segades laager-kausside palawusest sulatatud, 
maha jookseb ja nii palju laager-kausi ja warre wa-
hele tungib, et mõlemad libedad ja wilud peetud saawad. 

65. Selle peale piawad kõik rihmad üles tõmma-
7* 
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werden, auch der Haupttreibriemen, wie eS in der 
Slizze, die auf jede Maschine aufgeklebt wird, abge-
Hildet ist, wobei die zwei folgenden Bedingungen 
einzuhalten sind: 1) Alle kleinen Riemen und der 
Haupttreibriemen sind so aufzuspannen, dch ihre 
an der Unterseite besindlichen Fugen über die Rie-
menscheibe gleiten können, ohne dah die Lederlappen 
an den Fugen gegen die Riemenscheiben streifen, weil 
anderenfalls der Riemen sich bald durchreiben wird. 
2) An der Kreuzung des Riemens, der das Boden-
gatter in Bewegung setzt, soll diejenige Haiste des 
Riemens, die von dem obern Rücken der Riemen-
scheibe an das Trommelbrett auf die Riemenscheibe 
der Gatterwelle hinabzieht, vor oder äuherlich zu 
der anderen Hälfte des Rlemens zu stehen tommen, 
weil der Riemen anderenfalls über den inneren Rand 
des Scheibenreifs der Trommelwelle sich drängen 
würde. Alle die kleineren Treibriemen und auch der 
innere mit den Elevatorbechern, müssen genügend ge-
fpannt sein, weil davon die gute Leistung der Ma-
schine in hohem Grade abhängig ist. Nur der Haupt-
riemen soll nicht zu sehr gespannt sein, sondern eben 
nur genug, um nicht über den Reifen der Trieb-
scheibe zu glitschen. 

66. Hier ist darauf aufmerksam zu machen, datz 
Garretts Haupt-Treibriemen, ebenfo wie serne klei
neren Dreschmaschmenriemen darauf eingerichtet sind, 
mit der Fleischseite nach Auhen zu laufen, in der-
jenigen R.chtung, die der Pfeil bezeichnet, weil es sich 
gefunden hat, dah das die besten Ergebniffe lieferte. 

67. Hat die Maschine mehrere Tage an sehr 
windigem Standort zu arbeiten, so sollte eine hdl-
zerne Scheidewand oder eine andere Schutzwehr att 
der Seite des Haupt-Treibriemens zwischen Dampf-
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tud saama, ka pea-wedurihm, kuida joonistus, mis 
iga mashina peale kliisterdatud saab, näitab, kus 
juures mõlemad järgmised tarwitused piawad täidetud 
saama: 1) Kõik weiked rihmad ja pea-wedurihm on 
nenda pingule tõmmata, et nende alumise külje õna-
rad üle rihma-ratta jooksta wõiwad, ilma et nahk-
lapid önarate peal rihma-ratta wasta õeruwad, sest 
et muidu rihm pea ära kulub. 2) Selle rihma ristil, 
mis pohja-raami ajab, piab rihma see pool, mis 
rihma-ratta pealmiselt poolelt trummi-laua kõrwas 
raami-wõlwe rihma-ratta peale alla läheb, rihma teise 
poole ette ja wäljaspoolt tulema, sest et muidu 
rihm üle rihmaratta wõru seespidise ääre libiseks. Kõik 
weikemad wedurihmad ja ka seespidine rihm elewatori-
peekretega, piawad küllalt pingul olema, feft et fee 
suurel mõedul mashina hea tegewuse peale mõjub. 
Ainult pearihm ei pia mitte liiga pingutatud olema, 
waid ainult aga küllalt, et mitte üle wedu-rihmaratta 
wõru ei libise. 

66. Si in on selle peale tähendada, et Garretti 
pea-wedurihm, niisamati ka tema weikemad peksu-
mashina-rihmad, selle peäle korraldatud on, lihakül-
jega wäljaspool jooksma, selles joones, mida nool 
näitab, sest et leitud on, et see kõige paremat järge 
annab. 

67. On mafhinal mitu pääwa ühe wäga tuulise 
seisupaiga peal tööd teha, siis piaks üks puust 
wahesein, ehk üks teine kate pea-wedurihma kõrwas 
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und Dreschmaschine errichtet werden, so dah die 
Riemen vom Winde ungestõrt laufen. 

68. Zuletzt, nachdem alle Riemen und der Haupt-
Treibriemen aufgespannt sind, muh das Schwungrad 
der Dreschmaschine mit der Händ gedreht werden, ehe 
man den Drusch beginnt, um sicher zu sein, dah alle 
Theile, die in Bewegung kommen, ohne Reibuyg und 
Stoh arbeiten. Ist auch das erledigt, so ist die 
Maschine dreschfertig. 

D. Umständliche Regeln für Bedienung der Dreschmaschinen 
während der Arbeit. 

69. Mit dem Vorspeisen zu beginnen ist nicht 
rathsam, ehe die Trommel ihre richtige Geschwin-
digkeit erlangt Hat, d. h. für gewõhnlich erst dann, 
wenn das Schwungrad der Dampfmaschine diejenige 
Schnelligkeit gewonnen Hat, die im Art. 32 angegeben 
ist. Der Ton , den die Trommel von sich giebt, 
wenn sie die normale Geschwindigkeit erlangt Hat, ist 
so bezeichnend, dah ein Praktiker, selbst aus groher Ent-
fernung daran erlennt, ob die Maschine richtig arbeitet. 

70. Ein guter Vorspeiser bemerkt daher immer, 
wie es mit der Schnelligkeit der Trommel steht, und 
speiset ohne Unterbrechung, indem er die Quantität 
nach der Schnelligkeit der Trommel reguliert; er 
giebt mehr vor in dem Mahe, als die Schnelligkeit 
wächst, weniger oder gar nicht, wenn die Schnellig-
keit abnimmt, bis die Trommel ihre normale Ge-
schwindigkeit wiederbekommt. Eine zu grohe Geschwin-
digkeit kann in der That Kõrner zerbrechen und ihr 
Verlorengehn zwischen Kass und Spelzen veranlassen, 
während bei zu trägem Gange die Aehren wieder 
nicht rein genug auSgedroschen werden, auch Stroh-
schüttler und Gatter die Kõrner nicht alle vom Stroh 
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auru- ja peksumashina wahele pandud saama, et rih-
mad tuulest tülitamata jooksewad. 

68. Wiimaks, kui kõik rihmad ja ka pea-wedu-
rihm pingule tõmmatud on, piab peksumashina rammu-
rataS käega keerutatud saama, enne tui peksmine al-
gab, et julge olla wõib, et kõik jaud, mis liikuma 
lähewad, ilma õerumiseta ja tõukamiseta tööd teewad. 
— On see tehtud, siis on mashin peksmiseks walmis. 

D. Täielised juhatused peksumashinate tallitamiseks töö 
juures. 

69. Ahtmisega hakata ei ole mitte hea, enne kui 
trumm oma õiget kiirust kätte saanud on, s. o. ena-
mist wast siis, kui peksumashina rammu-ratas seda kii-
rust sai, mis art. 32 sees üles antud. Heäl, mida 
trumm teeb, kui korralisesse kiirusesse jõudis, on nii 
tuntaw, et harjunud tallitaja, ka suuremal kaugusel 
sellest ära tunneb, kas mashin õiete käib. 

70. ÜkS hea ahtja märkab sellepärast ikka, kuida 
trummi kiirusega lugu on, ja ahib wahet pidamata, 
ette pandud hulka trummi kiirust mööda korraldates; 
tema annab rohkem ette seda mööda, kuida kiirus kas-
wab, wähem ehk koguni mitte, kui kiirus kahaneb, 
kunni trumm oma korralist kiirust jälle kätte saab. 
Üks liiga fuur kiirus wõib terast tõeste murda ja 
nende kadumist haganate ja tuppede wahele sigitada, 
tuna liiga laisal käigul pead jälle mitte puhtast küll 
wälja peksetud ei saa, ka õlepuistajad ja raam kõiki 
terast õlgedest ei lahuta ja wiimaks tuulutus puudus-
tikuks jääb ja puhast wilja ei anna. 



104 

trennen, und endlich die Windigung unvolltommen 
wird und unreineS Korn liefert. 

71. Um von einer Drefchmaschine die ganze 
Leistung, die sie zu liefern im Stande ist, zu er-
halten, ist es sehr nõthig die folgenden Vorschrlften 
einzuhalten: 

a. Stelle nur geübte und willige Vorspeiser 
an, die du gut bezahlst, weil sie eigentlich die Ma-
schinenarbeit kommandiren, während die übrigen Dienst-
leute, welche die Garben reichen, oder das Stroh unb 
das fertige Korn wegschaffm, nach den Befehlen des 
Vorspeisers und nach der Maschine selbst sich zu 
richten haben. Zwei Vorspeiser zum wenigsten sind 
nöthig, die abwechselnd arbeiten und rasten, um die 
Maschine ihrer ganzen Leistungsfähigkeit nach aus-
zunutzen. 

d. Lasse das Getreide an der Maschine nicht 
ausgehen und die Garben an der Fronte gut binden, 
nicht lose aus den Stapel werfen. 

c. Lasse nicht zu, dah der Vorspeiser damit Zeit 
verliert, doh er sich bücken muh, die Bünde von dem 
Gerüst oder von der Plattform, in Ermangeluna, 
eines Gehilfen, der sie reichen soll, selbst aufzu-
nehmen. Deshalb sind zwei Gehilfen auf Deck noth-
wendig, die Bündel wechselweise loszuschneiden unfc 
dem Vorspeiser zu reichen. Der Vorspeiser soll die 
lose Garbe auf die Linke nehmen und, indem er 
diese allmählig senkt, muh er mit der Rcchten das 
Stroh in dieTrommel gleiten lassen, in gleichmähigem^ 
ununterbrochenem Fluh, horizontal, nur die Aehren 
etwas abwärts geneigt, nie die ganze Garbe auf 
einmal. Bisweilen muh wohl das Stroh mehr ge-
neigt vorgegeben werden, immer aber mit den 
Aehren võran. 
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7 1 . Et ühest peksumashinast kõiki tööd, mida see 
teha jõuab, saada, on wäga tarwis järgmiste juhatuste 
järel teha: 

a. Pane ainult harjunud ja heatahtlikuid 
ahtjad ametisse, kellele head palka maksad, sest et õi-
guse poolest nemad masbina tööd kommanderiwad, kuna 
teised töölised, kes wihtusi kätte annawad ehk ölgi 
ja walmis wilja ära koristawad, ahtja käskude ja 
mafhina enese järel käima piawad. Kaks ahtjat on 
kõige wähemast tarwis, kes korrapärast tööd teewad 
ja puhkawad, et mashin kõiki oma tööjõudu mööda 
wõiks wäljatarwitatud saada. 

d. Ära lase wilja mashina juures mitte lõppeda 
ja lase wihud mashina ees heaste siduda, mitte lõd-
walt wirna peäle wisata. 

c. Ära luba ahtjat sellega aega wiita, et ennast 
kummardama piab wihkusi telingi pealt ehk lae pealt 
ise wõtma, ühe abilise puuduse pärast, kes neid te-
male lätte andma piab. Sellepärast on kaks abilist 
lael tarwis, wihkusi korrapärast lahti leikama ja ahtja 
kätte andma. Ahtja piab lahtist wihku pahema käe 
peale wõtma ja, wihku pitkamisi alamale pannes, 
piab tema parema käega õlgi trummi sisse libiseda 
laskma, ühetasases wahet pidamata käikus, kaalus, 
ainult päid natuke alamale hoides, nagu kõiki wihku 
korraga. Wahest piab ka õlgi rohkem langus ette 
pandama, ikka aga pead eel. 
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d. Sind viele lose Garben und viel Stroh auf 
dem Deck, so muh der Zugang zur Trommel erwei-
tert werden, indem man daS geneigte Brett für die 
Zuleitung des Strohs zur Trommel zurückschlägt. 
Diefes liegt dem Vorspeiser gegenüber; man stellt es 
in die zweite Falz, während das Deck abgefegt wird. 

o. Der Locomobilenführer muh stets darauf be-
dacht sein, einen gleichmähigen Dampfdruck zu erhalten 
und sowohl er, als der Aufseher müsfen achtsam sein, 
die gehörige und gleichmähige Aufmerkfamkeit auf 
den Gang der Maschine zu richten, unter Anwen-
dung der in Art. 72 und 73 folgenden Vorschriften. 

72. Hat die Maschine ihre richtige Geschwin-
digkeit erlangt, dann muh der Aufseher vor Allem 
die Windigungen bis zur gröhtmöglichsten Sauberkeit 
reguliren, indem er je nach Umständen die Wind-
klappen mehr oder weniger aufmacht. Er muh zu-
sehen, ob für das Dreschkorn die passendsten Siebe 
in die Maschine gestellt sind. Er muh Stroh, Spelzen 
und Körner untersuchen, um sicher zu sein, dasi der 
Drefchkorb richtig abgestellt ist. Muh der Kõrb an* 
ders gestellt werden, so muh die Maschine anhalten, 
ehe man den Kõrb stellt, weil es gefährlich ist ihn 
zu rücken, während die Trommel läuft. Der Ent-
granner (wo vorhanden) muh auf das sauberfte regu-
lirt werden, so dah er die gröhtmöglichste Menge von 
Grannen abstreift, ohne die Körner zu zerbrechen; 
man hüte sich ihn zu gebrauchen, wenn Rost im 
Getreide ist. 

73. Nachdem man die Maschine arbeitsrecht ge-
macht Hat, muh die Aufmerkfamkeit deS Aufsehers 
den ganzen Tag über vorzugsweise auf die folgenden 
Punkte gerichtet sein: 

a. Er muh aufpassen, datz der Heizer bei der 
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d. On palju lahtisi wihkusi ja palju õlgi lael, 
siis piab siSfeminek trummi poole laiemaks tehtud 
saama, sellega, et kallakil lauda õlgede weukS trum-
misse, tagasi lüüakse. See seisab ahtja wastas, seda 
pannakse teise õnara peale, kuna lage puhtaks pühitakse. 

e. Lokomobile juhataja piab ikka hoolt kandma, 
et aururõhk ühetasane peetud saab ja nii heaste tema, 
kui ka ülewaataja piawad hoolsad olema, korralist ja 
ühetasast tähelepanemist mashina käigu peale heitma, 
art. 72 ja 73 sees antud juhatuste järel käies. 

72. On mafhin oma korralise kiiruse kätte saa-
nud, siis piab ülewaataja kõige pealt tuulutust kõige 
suurema hoolega korraldama, sellega, et tarwitust 
mööda tuuleklappi rohkem ehk wähem lahti teeb. Tema 
piab järel waatama, kas peksuwilja tarwis kõige koha-
lisemad sõelad mashinasse pandud on. Tema piab 
õlgi, tuppesi ja terast läbi waatama, et julge olla 
wõiks, kaS pekfukorw õiete üles pandud on. Piab 
korw teisiti seatud saama, siis piab mashin seisma 
jääma, enne kui korwi seatakse, sest et kardetaw on, 
korwi nihutada, kuna trumm jookseb. Okkawõtja (kus 
seda on) piab hoolega korraldatud saama, et wõi-
malikult suure hulga okkaid ära murrab, ilma terade 
murdmiseta; hoitagu olka-wõtjat tarwitamist, kui tahma 
(roostet) wiljas on. 

73. Km mashin nenda töö kohaliseks tehtud on, 
siis piab ülewaataja tähelepanemine kõige pääwa ise-
äranis järgmiste asjade peale heidetud olema: 

a. Tema piab walwama, et kütja mashina 
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Maschine seine Pflicht thut, und dah der Vorspeiser 
regelrecht arbeitet. 

d. Er muh nach den Treibriemen sehen und 
diejenigen, die zu lang werden, allmählich um ein 
Loch (l1/* Zoll) zur Zeit verkürzen; zu plötzliches 
Verkürzen der Riemen kann diefelben schädigen. 

c. Er muh die Windigungen beaufsichtigen. 
ä. Er muh acht geben, dah die Zapfen und 

Lager nicht lose und dah die Lagerschalen nicht heih 
werden. 

e. Oel ist bei den Lagerschalen ohne Schmier-
büchsen spärlich aber oft zu geben; bei den anderen 
Lagerschalen müffen die Schmierbüchsen immer ge-
hörig versorgt gehalten werden, besonders an der 
Trommel, wo sie jede hälbe Stunde nachzusehen sind. 
Die Holzlagerschalen der Strohschüttler und der Gatter-
kurbeln sind mit Talg-Oel (Art. 64) wenigstens vier 
mal täglich nachzufüllen, wobei darauf zu sehen ist, 
dah es bis auf die Welle eindringt. 

f. Er muh alle Siebe der Maschine wenigstens 
drei mal am Tage ausputzen und öfter, wenn bär-
tiges Korn vor ist. 

g. Er muh in die Trommel zurückliefern: die 
kurzen Aehren und Zdpfe, die aus den dazu be-
stimmten Ausläufcn kommen. Solche kurze Aehren 
nnd Zdpfe müssen in Körben zur Trommel gelangen, 
nie in Säcken oder Zeugstücken. 

h. Das Deck oder die Plattform ist wenigstens 
zweimal täglich abzufegen. Dabei wird zunächst alles 
StroH, das der Vorspeiser mit der Händ erfassen 
kann, in die Trommel geschafft; dann verläht der 
Speiser sein Behältnih und schlieht die Trommel-
wehr (wo sie vorhanden); hierauf wird das Deck 
gründlich abgefegt, indem StroH, Aehren und Körner 
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juures oma kohust täidab, ja et ahtja korraliselt 
tööb teeb. 

b. Tema piab wedurihmade järel waatama ja 
neid, mis liiga pitkaks weniwad, pitkamesi ühe augu 
(1*/, tolli) korraga lühendama; rihmade järskline lü-
hendamine wõib neile kahju teha. 

c. Tema piab tuulutuste üle walwama. 
d. Tema piab tähele panema, et tapid ja laag-

rid mitte lahti ja laagri-kausid mitte palawaks ei lähe. 

e. Õli on laagri-kausside juures ilma woide-kar-
pideta kasinast aga sagedast anda; teiste laager-kauS-
side juures piawad wõide-karbid ikka korraliselt talli-
tatud saama, pealegi trummi külges, kuS igas pooles 
tundis piab järel waadatama. Õlepuistajate ja raami-
wäntade puu-laagerkausid on küünlarafw-õliga (art. 
64) wähemast neli kord pääwas uueste täita, kus 
juures selle peale waadata tuleb, et wõie kunni wol-
weni tungib. 

f. Üle waataja piab mashina sõelad kõige wähe-
mast kolm kord pääwas puhastama ja sagedamini, 
kui okalise wiljaga tegemist on. 

g. Tema piab trümmisse tagasi andma: lühikesed 
pead ja tutid, mis selleks seatud aukudest tule-
wad. Seesugused lühikesed pead ja tutid piawad kor-
widega trümmisse pandud saama, iialgi mitte kotti-
dega ehk riide-tükkidega. 

Ii. Lage eht platwormi piab kõige wähemast kaks 
kord pääwas pühitama. Selle juures saawad esiteks 
õled, mida ahtja käega wõtta wõib, trummi sisse saa-
detud; siis tuleb ahtja omalt asemelt wälja ja paneb 
trummi-katte kinni (kus seda on); selle peale saab 
lagi hoolega puhtaks pühitud, õled, pead ja terad läbi 
aukude trummi-katte sisse. Kogub ennast wäga palju 
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durch die Oeffnungen in die Trommelwehr hinein-
gefegt werden. Häufen sich zu viel St roh, Aehren 
und Körner auf dem Deck, so entsteht, abgesehn von 
dem Verlust, den das Niederfallen des Materials um 
die Maschine herum veranlaht, Gefahr für die Men-
schen. Sie können oom Deck in die Trommel glitschen, 
ein Unfall, der durch mangelnde Sorgfalt nicht selten 
sich zugetragen Hat, besonderg bei folchen Maschinen, 
die mit einer von selbst spielenden Trommelwehr 
nicht versehen waren. 

74. Fremde Kõrper muh man, wegen der Ge-
fahr ernster Beschädigung, die besonders für die Trom-
mel entstehen kann, in die Maschine nicht hineinfallen 
lasfen. Daher ist den Maschinenarbeitern auf daS 
strengste zu verbieten, lofe Kleider, Meffer, u. f. w. 
auf die Maschine zu legen, oder Heugabeln, Schnüre, 
Säcke, Kleider u. dgl. auf dem Deck liegen zu lassen. 
Ebenso ist die grötzte Vorsicht nöthig, wenn man das 
Unterste eines Stapels drischt, damit nicht Steine 
oder andere harte Gegenstände vom Stapel sich bei-
gesellen. Bisweilen thut man wohl daran, das Un-
terste eines Stapels lieber gar nicht mit der Ma-
schine zu dreschen. 

75. Ehe man an den Drusch einer anderen 
Korngattung geht, soll man die Maschine eine oder 
zwei Minuten leer laufen lassen, damit die verschie-
denen Gattungen sich nicht mischen. 

76. Vor allen Dingen mutz der ganze Dienst 
des Maschinendreschens fo geordnet sein, dah Alles 
für die fördersamste und vollkommenste Arbeit zusam-
men wirkt. AnderS kann daS nicht gefchehen, als 
durch eine verständige und gut kombinirte Einheit im 
Kommando und durch eine folche Theilung der Ar-
beit, die jedem Menschen das besondere Geschäft zu-



111 

õlgi, päid ja terast lae peale, siis wõib, kahjust hoo-
limata, mis wilja ja põhu mahapudenemifest mashina 
ümber tuleb, inimestele õnnetust juhtuda. Nemad 
wõiwad laelt trummi sisse libiseda, üks õnnetus, mis 
hooletuse läbi sagedast juhtunud on, pealegi seesu-
guste mashinate juures, millel isetegewat trummi-
katet ei ole. 

72. Wõeraid kehasi ei pia, suure kahju pärast, 
mis neist mafhinale, iseäranis trummile, tulla wõib, 
mitte mashina sisse kukkuda lastama. Sellepärast on 
mashina töölistele kõwaste ära keelata, lahtisi riideid, 
nugasi j . n. e. mashina peale panna, ehk heina-
angusi, köisi, riideid ja seesugust lae peale maha jätta. 
Niisamati on suuremat etteweetamist waja, kui ühe 
wirna põhja peksetakse, et mitte kiwa ehk teisi kõwi 
aöju wirnast kaasa ei tule. Wahest on hea, ühe wirna 
põhja ennemini koguni mitte mashinaga peksa. 

75. Enne kui ühe teise wiljasugu peksmist ette 
wõetakse, piab mashinat üks ehk kaks minutit tühjalt 
jooksta lastama, et wiljafugud mitte üksteisega sega-
mini ei läheks. 

76. Kõige pealt piab kõik mashina tallitus nenda 
korraldatud olema, < et kõik kõige jõudsamaks ja täielise-
maks tööks kokku käib. Teisiti seda saada ei wõi, 
kui ühe mõistliku ja heaste seatud ühiduse läbi komman-
dos ja ühe seesuguse töö-jäutamise läbi, mis iga ini-
mesele oma iseäralist ametit määrab, mida tema kõige 
paremini oskab ja mille eest tema wastab. Selle 
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meist, wofür er am besten sich eignet und wofür er ver-
antwortlich lst. Es taugt daher nicht, den Lõhn oder die 
Vergütung der Arbeitsleute ungebührl»ch zu beschneiden, 
besonders den des Aufieherö; andererselts ist es aber un-
vorsichtig, m>t Bler oder Branntwem, zumal während 
der Arbeit, freigiebig zu sein. Keine falschere Spar-
samkeit kann gemacht werden, alE wenn man die 
Maichine ungeich>ckten Dienstleuten anvertraut, weil 
unter solchen Nmftänden bie volle Leistungsfähigteit 
der Maschlne n:cht ausgenutzt werden kann und 
auherdem eine ganz unvtrhÄltnihmähige Gefahr des 
Verderbens und Br^chens der Maschme entsteht. 

Oapitel III. 
Hpecial-Inftruction für den Gebrauch der kom» 

binirten Dresch.Häckselmaschine. 
Um diese Maichme und das Fahr-Strohgatter in 

Ordnung zu hallen, müffen alle früher unter Art. 45 
bls 68 gegebenen Instruetlonen wahrgenommen werden. 

77. Nochdt.m die Dreschmaschine zur Arbeit fertig 
-vorbereitet und aufgestellt ist, mutz daS Fahr^Stroh-
gatter an ihre Stlrnieite, wie es die beigegebene 
Zeichnung zeigt, angebracht werden. Aus den für die 
Dreschmaschine selbst in Art. 53 angesührten Gründen 
muh man Sorge dafür tragen, dah das Nweau des 
FahrgatterS genau im Strich mit der Dreschmaschine 
zu stehen kommt, und zwar so nähe ala möglich, 
damit es alles Stroh aufnimmt, das der Häckiel-
schneider liefert. — Während der Häckselschneider dtent, 
erhält das Gcbläse des Fahrgatters femen Trieb von 
der Häckselschneidewclle, an der Schwungradseite; ist 
aber die Häckselmaschine in Ruhe, so erhält die Gatter-
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pärast ei kolba mitte, töörahwa palka wõi waewata-
sumist üleliiga kärpida, iseäranis ülewaataja palka; 
teiselt poolelt on ettewaatamata, õllega.ehk wiinaga, 
pealegi töo-aeal, wäga helde olla. Asjawastasemat 
kokkuhoidmist ei wõi olla, kui mashinat harjumata 
töörahwa kätte usaldada, sest et sel wiisil mashina 
täieline tööjõud wälja ei wõi tarwitatud saada ja 
peale selle kartus mashina rikkumise ja murdmise eest 
ülearu suur on. 

Dl. MeatüK. 
Iseäraline juhatus kokkupandud peksuhaksle-

mashina tarwitamiseks. 

Et seda mashinat ja sõit-õleraami kordas pidada, 
piawad kõik art. 45 kunni 68 sees antud juhatused 
tähele pandud saama. 

77. Kui peksumashin tööks ette walmistatud ja 
üles seatud on, siis piab sõit-õleraam mashina ees-
külje külge, nagu juuresolew joonistus näitab, pan-
dud saama. Peksumashina enese tarbeks art. 53 fees 
tähendatud põhjuste pärast piab selle eest hoolt kan-
tud saama, et sõit-raam just ühes joones ja kaalus 
peksumashin aga seisma pandud saab, ja nii ligidale 
tui wõimalik, et sõit-raam kõiki õlgi üles wõtab ja 
hakselwärki wiib. — Kuna hakselwärk tööd teeb, saab 
sõit-raami tuul oma jõudu hakselwärgi wõlwest, rammu-
ratta poolel; on aga hakselwärk seismas, siis saab 
sõit-õleraami raamwänt oma jõudu peksumashina alt-
raami wändast, wentilatori poolel. 

8 
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turbel des Fahr-Strohgatters ihren Trieb von der 
Kurbel des Untergatters der Dreschmaschine, an der 
Ventilatorseüe. 

78. Sollte es sich finden, datz das Strohgatter 
nicht fchncll genug den Häcksel räumt, unter der 
Voraussetzung, dch nicht ein zufälliger Mängel an 
Schnelligkeit dieses verurfacht, so muh das Räumungs-
ende des Fahrgatters ein wenig gesenkt werden, indem 
man seine Hinterräder etwas tiefer in den Boden 
stellt, um der Gatterfläche mehr Fall zu geben. Wenn 
das Getreide dagegen zu schnell über das Gatter 
läuft, um die Körner recht 'auszusondern, so müffen 
seine Hinterräder ein wenig erhöht werden. — Den 
Arbeitern ist zu verwehren aus den Sieben des Stroh-
gatters zu stehen, weil die Siebe ihr Gewicht nicht 
zu tragen vermögen und bald durchbrechen würden. 

79. Dann mutz der grohe gekrümmte Helm über 
die Ausfluhmündung des HäckselschneiderS gestellt 
werden, um den Häcksel zusammen mit den etwa 
darin enthaltenen Körnern über die erste, nicht durch-
löcherte Portion des Strohgatters zu leiten, mit dem 
gehõrigen Schub, um über die Gatterfläche zu laufen. 
Daher muh dieser tzelm nicht so niedrig sein, dah 
er das Stroh auf dem Gatter allzusehr zurückhält, 
noch so hoch, um das Stroh allzusehr vorwärts fliegen 
zu lossen. — I n der Front dieses Helms ist ein 
ungefähr 12 Io l l breites Stück Canevas besestigt. 
Dieses CanewaSstück breitet sich über die Oberfläche 
des Strohs flatternd aus und verhütet, dah die Ge-
treidekörner vom Häckselschneider hinausfliegen. 

80. Man muh Sorge dafür tragen, dotz die 
Zähne der Harken des Strohzuführers und des Stroh-
fchneiders in der Dreschmaschine und im Häcksel-
schneider gut in Ordnung sind, und nicht zu be-
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78. Kui piaks leitama, et õle-raam haksleid mitte 
ruttu küll ära ei korista, ilma et fee kogemata kiiruse 
puudusest tuleks, siis piab sõit-raami koristamise-ots 
natuke madalamale lastud saama, sellega, et tema 
tagumeisi rattaid natuke sügawamalt maa sisse las-
takse, et raami pinnal natuke rohkem langu oleks. 
Kui aga wili wäga ruttu üle raami jookseb ja terad 
selle läbi mitte õiete wälja lahutatud ei saa, siis pia-
wad tagumised rattad natuke kõrgemale tõstetud saa-
ma. — Töölistele on ära keelata õleraami sõelade 
peal seista, sest et sõelad nende raskust kanda ei 
jõua ja pea läbi murtud saaksiwad. 

79. Siis piab suur koolutatud kübar wäljajooksu-
suu üle pandud saama, et haksled ühes teradega, mis 
nende seas olla wõiwad, tarwilise mõnuga üle õle-
raami esimese, aukudeta jau jooksetsiwad. Sellepärast 
ei pia see kübar mitte nii madalal olema, et õlgi 
raami peal ülearu kinni piab, mitte aga ka nii kõr-
geS, et õled liiga ruttu edasi aetud saaksiwad. — 
Selle kübara eespool on üks umbes 12 tolli lai tük 
kanewat kinni pandud. See kanewa-tük lautab ennast 
lehwides üle õlgede pealtpinna ja hoiab, et wiljaterad 
hakfelwärgist mitte wälja ei lenda. 

80. Hoolt piab selle eest kantud saama, et õle-
wedu ja õle-leigu rehade pulgad peksumashinas ja 
hakselwärkis kordas on, ja mitte karta ei ole, et need 
pulgad hakselwärgi sisse kukkuda wõiwad, ja et ka 

8* 
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fürchten steht, dah sie in den Häckselschneider fallen 
könnten, und dah auch ihre ledernen Treibriemen 
beiderseits gleichlang und im richtigen Mahe stramm 
sind, um frei über die Rollen laufen zu können. 

81 . Oel muh in die acht Schmierlöcher des Stroh-
führers und in die Vorspeisewalzen gegeben werden, 
und die Doppelschmierbüchse des Strohschneiders muh 
gefüllt sein, die eine Hälfte mit Oel, die andere mit 
Mischtalg, wie es in Art. 64 für die Schmierbüchse 
der Trommel gelehrt ist. — Die Gelenke der höl-
zernen Auffänger, die Köpfe der Führungsstangen 
und die Schmierlöcher deg Ventilators und der (Satter-
wellen in dem Fahrgatter, müssen auch schlüpfrig 
erhalten werden. 

82. Sind diese Maschinen auch besonders für 
den Gebrauch in Verbindung mit dem Häckselschneider 
in heihen Klimaten gemacht, so braucht man doch 
nur die Klammern der Häckselschneidetrommel und deS 
Vorspeisers, so wie den Vorspeiser selbst abzunehmen, 
um sie gelegentlich ohne Häckselschneider arbeiten zu 
laffen. Dann wird das Stroh über die feststehende 
Trommel des Strohschneiders gleiten und auf das Fahr-
gatter zu Boden fallen, das in diefem Fall von der 
Gatterwelle der Dreschmaschine an der Ventilatorseite, 
wie in Art. 77 gesagt, getrieben wird, und alle 
Körner, die etwa in dem Langstroh geblieben sein 
könnten, sondert und sammelt. — Es ist absichtlich 
gesagt, dah diese Maschinen nur gelegentlich dazudienen 
können, Langstroh, gleich wie andere Dreschmaschinen 
zu liefern, weil das sich hin- und zurückschiebende 
Gatter an Stelle der sonst gebräuchlichen Stroh-
schüttler dieser Maschinen, da es, wie im Vorher-
gehenden gesagt, von faltigen Sieben, zu dem Szecial-
zweck alle die kurzen Kornähren zu sammeln, über-
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nende nahksed wedu-rihmad mõlemil poolel ühepitku-
sed ja kohaliselt pingul on, et lahkest üle rullide 
jooksta wõiksiwad. 

81. Õl i piab öle-wedu ja ahte-waltside kaheksa 
wõide-augu sisse kallatud saama, ja õle-leigu kahe-
kordne wõide-karp piab täidetud olema, ük< pool õliga, 
teine pool sega-raswaga, kuida seda art. 64 sees 
trummi wõide-karbi kohta õpetatud on. — Puust 
wastawõtte riista liikmed, juhtwarwade pead ja wen-
tilatori ja raam-wõlwede wõide-augud sõit-raamis, pia-
wad ka libedad peetud saama. 

82. Kui need mashinad ka tarwitamiseks haksel-
märgiga üheS, iseäranis palawate maade jäuks tehtud 
on, siiski on ainult aga maja hakfelwärgi trummi ja 
ahtewärgi klammreid, ja ahtewärki ennast wülja wõtta, 
et mashinat wahest ka ilma hakselwärgita tööd teha 
lasta wõiks. Siis libisewad õled üle öleleigu seisma 
trummi ja langemad sõit«raami peale maha, mis sel 
aeal peksumashina raami-wõlwest, kuida art. 77 sees 
üteldud, aetud saab ja kõik terad, mis õlgede sisse 
wõiwad jäänud olla, wälja lahutab ja korjab. — 
Meelega on üteldud, et need mashinat wahest ka 
tarwitatud saada wõiwad, pitki õlgi andma, nagu 
teised peksumashinad, sest et edasi ja tagasi tõukaw 
raam nendes mafhinates muidu tarwitatud õlepuista-
jäte asemel, mis kuida ülemal üteldud, krooklistest 
sõeladest lühikeste peade üleskorjamiseks kaetud on, 
mitte just selle töö tarwis kõige sündsam ei ole. 
Selleks saamad lahtised õlepuistajad wiltuSte gardinate 
(Ialousien) wiisil, enamist lihtlaste pekfumashinate 
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deckt ist, nicht gerade am beften für diese Leistung 
paht. Dazu werden die offenen Strohschüttler in 
Ialousienart, im Allgemeinen bei den gewöhnlichen 
Dreschmaschinen vorgezogen, um Korn vom Langstroh, 
wie im Vorhergehendem auseinandergesetzt, so viel 
alg möglich zu trennen. 

Behandlung der Maschinen während der 
Arbeit . Auher den Anempfehlungen Art. 69 bis 
76, sind noch folgende zu beachten: 

83. Wenn in gewöhnlichen Dreschmaschinen die 
Speisung eine regelmähige sein muh, wie Art. 70 
auseinander setzt, so gilt dieses noch im hõheren Grade 
von Maschinen mit dem Häckselwerk, um ein gutes 
Sortiment von Korn und gut zermalmtes Stroh zu 
erhalten. Da es hauptsächlich von der Schnelligkeit 
der Häckseltrommel abhängt, dasi das Stroh gequetscht 
und geschmeidigt wird, so ist es leicht zu verstehen, 
dasi, wenn die Dreschtrommel so reichlich gespeist 
wird, dasi ihr Gang ermattet und demnach aus den 
Gang des Häckselwerkes einwirkt, das Stroh zu diesem 
gelangt, wo es die zureichende Geschwindigkeit nicht 
hat, um eS zu brechen und zu quetschen, und eS 
daher in einem groben, sozusagen unverdauten Zu-
stande herauSkommt. Ausierdem wird wegen Mängel 
an Geschwindigkeit das Fahrgatter den Häcksel nicht 
recht schütteln, noch alle Körner davon aussondern. 

84. Dank dem automatischen Vorspeiser wird das 
eingliedrige Häckselwerk des Autors. mit dem Gar-
retts Dampfmaschinen versehen werden, nicht leicht 
mit Stroh überstopft; dennoch ist, wenn man es mit 
feuchtem Stroh zu thun Hat, das ein gut Theil mehr 
Kraft zum Zerkleinern verlangt, darauf zu achten, 
dasi die Maschine nur mäsiig gespeist wird. — Wenn 
indessen wegen Schlaffheit der Riemen der Stroh-
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juures paremaks peetud, teri õlgedest, kuida ülemal 
seletatud, wõimalikult täieste lahutama. 

Ümberkäimine mashinatega tööjuures. Peale 
juhatuste art. 69 kunni 76 fees, on weel järgmised tä-
hele panna: 

83. Kui juba lihtlastes peksumasinates ahtmine 
ühetasane olema piab, kuida art. 70 seletab, siis 
maksab see weel rohkemal mõedul mashinate juures 
hakfelwärgiga, kui heaste lahutatud wilja ja heaste 
muljutud õlgi saada tahetakse. Et see suuremalt osalt 
hakselwärgi trummi kiirusest tuleb, kas õled muljutud 
ja pehmendatud saawad, siis on kergest aru saada, 
et, kui peksutrumm nii rohkest ahitud saab, et tema 
käik wäsib ja seda mööda ka hakselwärgi käigu peale 
mõjub, õled sisse lähewad,' kus hakselwärgil tarwilist 
kiirust murdmiseks ja muljumiseks ei ole, ja sellepä-
rast jämedalt ja walmistamata wälja tulewad. Peäle 
selle ei wõi sõit-raam kiiruse puuduse pärast ka haks-
leid küllalt raputada, ega kõiki teri wälja lahutada. 

84. Isetegewa ahtewärgi läbi ei saa wäljaandja 
üheliikline hakselwärk, mis kõige Garretti peksumashi-
näte juures on, mitte kergest üleliiga õlgedega täis 
topitud; siiski on märja õlgede juures, mis head osa 
jõudu rohkem tarwitawad, selle üle walwata, et mashi-
nat kasinast ahitakse. — Kui aga õle-ahtewärgi rih-
made lödwuse läbi, ehk ühe takistuse läbi rehades, 
hakselwärk seisma jääb, siis piab mashin kinni pidama 
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vorspeiser, oder wegen eines Hindernisses in den Harken, 
das Häckselwerk stockt, dann mutz die Maschine an-
halten und alles Stroh, das sich in dem Trichter 
des Häckselwerkes angesammelt hat, und später was 
sich zwifchen dem Cylinder und seinem Kõrbe an-
gesammelt Hat, herausgenommen werden, indem man die 
kleinen Thüren öffnet, die zwifchen den Winkeleisen-
köpfen der unteren Partie des Kõrbes angebracht sind. 
Dann muh der Cylinder des Häckselwerkes vor- und 
rückwärts mittelst des Schwungrades gerückt werden, 
bis es wieder für die Umdrehung frei ist. 

85. Der Riemen des Häckselwerkes muh in rich-
tiger Spannung arbeiten, und. muh derselbe verkürzt 
werden. so soll es allmählig gefchehen, zu einem Loch, 
zur Zeit, um l*/« Zoll ungefähr (Art. 73). Wenn 
indessen die ursprünglich in den Riemen für das 
Schnüren angebrachten Löcher erschõpft sind, so bohrt 
man neue in gleichem Abstande, um Riemen und 
Schnurstück zu schonen. An dem Schnurstück für 
den Riemen des Häckselwerkes müssen vier Reihen 
Löcher in gleichen Abständen von nicht mehr als circa 
l1]* Zoll, mittelst einer der Maschine beigegebenen 
Eisenblechplatte angebracht sein. — Gut ist es , mit 
einem Reserveriemen für das Häckselwerk versorgt zu 
sein, um die Arbeit nicht zu unterbrcchen, wenn ein 
Riemen verkürzt oder reparirt werden muh. 

86. DaS Hineingerathen von Fremdkörpern in die 
^ Maschine, während sie arbeitet, muh sehr sorgfältig 

verhütet werden (Art. 74), und wenn es sich doch 
ereignet, so muh augenblicklich der Treibriemen des 
Strohzuführers und des Selbstfpeisers abgeworfen 
werden, ehe der letztere den Körper in das Häcksel-
werk gebracht hat, da es so gut wie gewih ist, dah 
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ja lõik õled, mis ennast hakselwärgi kolusse kogunud 
on, ja mis ennast pärast zilindri ja zilindri korwi 
wahel kogunud, wälja wõetud saama, sellega, et new 
weikeid uksi lahti tehakse, mis nurkraudade peade ja 
korwi alumise poole wahel on. Siis piab haksel-
wärgi zilinder rammu-rattaga edasi ja tagasi tõugatud 
saama, kunni ümberkeerutamisoks jälle wallaline on. 

85. Hakselwärgi rihm piab õiges pingutuses tööd 
tegema, ja tuleb seda lühendada, siis piab seda pitka-
mesi tehtama, ikka üks auk korraga, umbes 1 */« tolli 
(art. 73). Kui aga rihmade pingutamiseks algusel 
tehtud augud otsas on, siis saawad uued puuritud, 
niisama kaugel üksteisest eemal, et rihm ja pingutus-
tük hoitud saaksiwad. Pingutus-tükkis haksel-wärgi 
rihma jauks piawad neli rida aukusi ühetases kaugu-
ses üksteisest, mitte rohkem kui umbes V\% tolli, 
ühe mashina juure antud raudplekist plaadiga tehtud 
olema. — Hea on, üht tagawara-rihma haksel-wärgi 
jauks käepärast pidada, et töö mitte takistatud ei 
saaks, kui üks rihm piab lühendatud ehk paranda-
tud saama. 

86. Wõeraste kehade sattumise eest mashina sisse 
töö aeal, piab suurema hoolega hoitud saama (art. 
74.), ja kui seda siiski juhtub, siis piab silmapilgul 
õlewedaja ja iseahtja wedurihm ära wisatud saama, 
enne kui iseahtja seda keha hakselwärgi sisse saatnud 
on, sest et nii hea kui kindel on, et iga kõwakeha, 
mis hakselwärgi sisse sattub, seal mõned hammad 
ehk nuad katki murrab. 
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jeder Hartkörper, der in das Häckselwerk fällt, einige 
Zähne oder Messer zerbrechen wird. 

87. Sind wenige Zähne oder Messer gebrochen, 
so kann, — nachdem man sich dessen vergewissert Hat, 
dah die abgebrochenen Zähne aus dem Häckselwerk 
herausgefallen sind und die Umdrehung wieder frei 
geworden, die Arbei^ weiter gehen. Sind aber zu 
viele Zähne oder Messer gebrochen, oder ist dem Häck-
felwerk eine erhebliche Befchädigung zugestohen, so ist 
das Beste die Arbeit ohne Häckselwerk fortzusetzen, 
dieses aber wo möglich, zu Ende des Tagewerkes 
wieder in Stand zu setzen. Leicht ist es die Zähne 
und Messer des Kõrbes wieder einzusetzen; um aber 
die des Cylinders wieder einzusetzen, mus; .man den 
Cylinder und seine Welle aus ihren Lagern nehmen, 
nachdem man zuvor das Schwungrad, den Selbst-
speiser und die beiden eisernen Helme, welche das 
Ende des Häckfelwerks abschichen, entfernt hat. Ist 
der Cylinder am Boden, so müssen die Stellschrauben, 
die die Scheibe zusammenhalten, gelöst werden, und 
es wird dann der Cylinder von der Welle gleiten, in 
einem oder in zwei Stücken, je nach der Gröhe und 
dem Bau der Mafchine. Alsdann, nachdem man die 
nächstbelegene Scheibe vom Cylinder entfernt Hat, 
muh der zerbrochene Jahn herauSgenommen, ein neuer 
hineingesetzt und das ganze wieder zusammengesetzt 
und an seine Stelle gebracht werden. Zugleich ist 
darauf zu achten, dah die neuen Zahnstücke von dem-
selben Gewicht sind, wie die weggenommenen, so dah 
der Cylinder sein Gleichgewicht nicht verliert, was 
man leicht an dem Zittern beim vollen Gang der 
Mafchine merkt. 

Ist aber der Cylinder aus dem Gleichgewicht ge-
kommen, so muh er wieder in Gleichgewicht gebracht 
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87. On wähe hammaid ehk nuge. katki murtud, 
siis wõib, — kui järel waadatud on, et need mur-
tud hammad hakfelwärgist wälja kukkunud ja käik jälle 
wallalifeks saanud on, tööd edasi tehtud saada. On 
aga wäga palju hammaid ehk nuge murtud, ehk hak-
selwärk muidu tähtsamat kahju saanud, siis on kõige 
parem, tööd ilma hakselwärgita edasi teha, seda aga 
kui wõimalik, pääwatöö lõpul jälle ära parandada. 
Korwi hammaid ja nuge jälle sisse panna on kerge; 
neid aga zilindrile sisse panna, selleks piab zilinder 
oma wõlwega laagritest wälja wõetama, kui enne rammu-
ratas, iseahtja ja mõlemad raudkübarad, mis haksel-
märgi otsa katawad, ära wõetud on. On zilinder 
maas, siis piawad tellimise-kruuwid, mis rihma-ratast 
koos hoiawad, lahti keeratud saama, ja zilinder saab 
wõlweft lahti langema, ühes ehk kahes tükkis, mafhina 
suurust ja ehitust mööda. Siis, kui lähem rihma-
ratas zilindri kullest wõetud, piab murtud hammas 
wälja wõetud, üks uus sisse ja kõik jälle kokku ja 
oma paiga peale pandud saama. Ühes on ka selle 
peale waadata, et uued hamma-tükid sellestsamast kaa-
lust on, kui need, mis ära wõetud saiwad, et zilinder 
oma ühist kaalu ei lauta, kuida mashina wabisemisest 
täie käigu juures näha wõib. 

On aga zilinder kaalust läinud, siis piab teda 
jälle kaalu saatma, kuida wiimase peatüki pkt. 2 feed 
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werden, wie es im letzten Capitel Pkt. 2 gelehrt ist; 
da aber diese Arbeit nicht leicht ist, so mutz dazu 
ein sachverständiger Handwerker gebraucht werden. 

Hat man neue Zähne oder Meffer in den Cy-
Under oder in den Kõrb des Häckselwerkes eingefügt, 
fo muh der Cylinder mit der Händ in rasche Um-
drehung versetzt werden, um sicher zu sein, dah die 
Zähne nicht aneinander stohen, sondern richtig fest 
ftehen, und man muh den Treibriemen erst anlegen, 
wenn alles wieder klar ist. 

88. Findet sich das Getreide so rein ausgedroschen, 
dah wenig oder gar keine Körner von dem Fahrgatter 
ausgeschieden werden, so kann man das Letztere be-
seitigen, da es unnütz ist und eher zu einem tzin-
dernih wird, weil der Gewinn an Korn den Auf-
wand an Kraft dann nicht bezahlt macht. 

Oapitel IV. 
Echwierigkeiten, die sich beim Drefchen zutragen. 

1. Einleitende Bemerkungen. Die Dresch-
maschinen haben, wie bemerkt, allerlei stellbare Theile, 
um den Anforderungen für verschiedenartiges Ge-
treide angepoht zu werden. Zuweilen können aber 
Getreidegattungen vorkommen, die zufüllig oder ihrer 
Nalur nach, um gut ausgedroschen zu werden, Ma-
schinentheile von besonderer Construction erfordern, 
die dem Fabrikanten nicht bekannt und nicht von ihm 
vorgesehen sind, da sie unter gewöhnlichen Umständen 
unnütz wären. Oder es trifft sich, dah gewisse N i r -
kungen gleichzeitig vorhanden und nicht vorhanden 
sein sollen, s. Art. 66. Stohen dergleichen Schwie-
rigkeiten auf, bei denen man sich sozusagen zwischen 
Scylla und Charybdis besindet, so muh der Aufseher 
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õpetatud on; et see töö aga mitte kerge ei ole, siis 
piab selleks üht asjatundjat meistrit tarwitatama. 

On uued hammad ehk nuad hakselwärgi zilindri 
ehk korwi sisse pandud, siis piab zilinder käega rutu-
lisele keerutusele aetud saama, järelkatfumiseks, et 
hammad mitte üksteise wasta ei tõuka, waid õiete 
kindlast seisawad, ja wedurihm piab wast siis külge 
pandud saama, kui kõik jälle selge on. 

88. Leitakse wilja nii puhtast wälja peksetud olema, 
et wähe teri ehk ei ka koguni mitte sõitraamist wälja 
lahutatud saab, siis on wiimane wälja wõtta, sest et 
see seal aõjata on ehk koguni takistuseks saab ja saa-
dud wili tarwitatud jõudu ära ei tasu. 

IV. MeatüK. 
Raskused, mis peksmise juures tulewad. 

1. Eestähendused. Peksumashinatel on, kuida 
tähendatud, mitmeid tellitawaid jägusi, et neid mitme-
suguste wiljade kohaliseks teha wõiks. Wahest wõib 
aga wiljast ette tulla, mis kogemata ehk oma loomust 
mööda, et heaste wälja peksetud saaksiwad, mashina 
jägusi iseäralisest kokkuseadmisest (Construction) tarwi-
tawad, mis wabrikantidel tundmata on ja nendest 
mitte ettearwatud ei ole, ftst et need harjunud töö-
tegemise juureö asjata on. Ehk juhtub ka, et mõned 
wõimud korraga olema ja mitte olema piawad, waata 
art. 66. Juhtub seesugust raskusi, kus, kuida üteldakse 
Scylla ja Charybdisi (purske ja kuristese) wahel ollakse, 
siis piab ülewaataja wõimalikult head püüdma ja kahest 
pahast weikemat walima, mis ikka parem olema saab, 
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das möglichst Beste erstreben und das geringere Uebel 
wählen, das immerhin den Dreschmethoden früherer 
Zeit überlegen sein wird. — Die hauptsächlichsten 
Schwierigkeiten, die voraussichtlich zustohen könnten, 
so roie die besten Mittel dagegen, die bisher die Er» 
fahrung an die Händ gegeben hat, sollen im Folgenden 
auseinandergesetzt werden. 

2. Verlust durch nichtausgedroschene Aehren 
kommt bei nassem Korn vor; spärliche und gleich-
mäyige Speisung ist dabei anzurathen. 

3. Verlust an abgedroschenen Kdrnern kann 
folgende Urfachen haben: 

(1.) Körner verbleiben zwischen dem Lang-
stroh der Strohschüttler. Das ist durch folgende 
Umstände veranlaht: 

a. Vielleicht steht das hängende Brett in der 
Maschine (Art. 58) zu hoch und es ist dann herunter-
zulaffen. 

d. Es steht vielleicht die Platte des Dreschkorbes 
(zuweilen fälschlich Trommelplatte genannt) zu tief, 
so dah Getreidekörner horizontal über die Stroh-
schüttler geschleudert werden. Dann muh die Platte 
gehoben werden, aber nicht so hoch, dah sich das 
Stroh um die Trommel wickeln kann. 

c. Die Strohschüttler brauchen etwa gröhere 
Schnelligkeit zum Ausschütteln. Dann ist nachzusehen, 
ob die Riemen die richtige Spannung haben, ob die 
Geschwindigkeit der Maschine die richtige ist, und 
wenn sie aus anderen Ursachen abgenommen haben 
sollte, so kann dafür gesorgt werden, dah wenigstens 
die Geschwindigkeit der Strohschüttler wieder zunimmt, 
indem man den Durchmesfer der Riemenscheibe (nicht 
der Scheibe, die aus der Welle des Strohschüttlers 
selbst sitzt, sondern derjenigen, die diese Welle treibt) 
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kui endiste aegade peksu-wiisid. — Raskused, mis 
enamist tulla wõiwad, niisamuti ka paremad nõuud 
nende wasta, mis tänine ära nähtud, piawad järg-
miselt seletatud saama. 

2. K a h j u m i t t e - w ä l j a p e k s e t u d peadest 
tuleb märja wilja juures ette; kasinat ja ühetasast 
ahtmist on seal nõuuks anda. 

3. K a h j u w ä l j a p e k f e t u d teradest wõib 
järgmistest põhjustest tulla: 

(1.) T e r a d jääwad õlgede j a õ l e p u i s t a -
jä te wahele. See on järgmistest põhjustest tulnud: 

a. Wahest seisab rippuw laud mashinas (art. 58) 
liiga kõrgel ja on siis alamale seada. 

d. Ehk seisab peksukorwi plaat (eksiwiisil wahest 
ka trummi-plaat nimetatud) liiga sügawal, nenda et 
wiljaterad . lapiti üle õlepuistajate paisatud saawad. 
Siis piab seda plaati tõstetama, aga mitte nii kõr-
gele, et õled ennast trummi ümber mässida wõiwad. 

c. Õlepuistajad tarwitawad ehk suuremat kiirust 
wüljapuistamisekS. Siis on järele waadata, kas rih-
madel õige pingutus on, kas mashina kiirus õige on, 
ja kui tiirus teisel wiisil wõiks kahanenud olla, siis 
wõib selle eest hoolt kanda, et wähemast õlepuistajate 
kiirus jälle kaswab, kui rihma-ratta läbi mõetu (mitte 
selle rihma-ratta, mis õlepuistajate enese wõlwe peal 
on, waid selle, mis seda wõlwe ajab) suurendatakse. 
Selleks pannakse rihma-ratta wõru peale üks nahk-
pael, mis tugewast kokku õmmeldud saab. 
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vergröhert. Zu bcm Ende wird der Reif der 
Scheibe mit einem Lederstreifen belegt, der fest 
zusammengenäht wird. 

d. Die Getreidekörner können nicht gut durch 
das Stroh glitschen, weil es zu nah ist. Jn diesem 
Fall sorgt man in erwähnter Art für gute Geschwin-
digkeit der Strohschüttler und hebt das am Ende 
jedes Strohschüttelfaches schief angebrachte Brett. 

(2.) Körner in Hülsen fallen vom Boden-
gatter der Dreschmaschine. Das gefchieht aus 
verfchiedenen Gründen und demnach sind die Mittel 
dagegen auch verschieden. Kommt es davon, dah die 
Spreumaffe auf dem Gatter zu groh ist und zur 
Absonderung der Körner nicht genug Zeit gelaffen 
ist, so müssen die Strohmasfen, wie weiter unten 
angegeben, vermindert werden; über dem Bodengatter 
sind die gröberen Holzsiebe in Gebrauch zu nehmen, 
und endlich werden die hölzernen Siebe geneigt ge-
stellt, mit dem Stirnrand, an dem die Spreu ab-
sticht, höher, indem man einen Holzkeil von einer 
den Umständen angepahten Dicke zwischen Sieb und 
Gatterrahmen eintreibt. Doch niemals darf bei diesem 
Bemühen die Fronte der Dreschmaschine selbst hõher 
gestellt werden, weil die wagerechte Stellung der 
anderen Siebe und besonders die des ersten Ge-
bläses gleichfallS gestört wird, fobald die Maschine 
nicht wagerecht steht. — Zuweilen kommt es von der 
Feuchtigkeit der Spelzen her, denen die Körner dann 
zu fest ankleben. Dann sind grõbere Siebe anzu-
bringen und sie sind, wie gesagt, durch Hebung des 
Stirnrandes geneigt zu stellen. — Zuweilen rührt 
es her von zu groher oder zu geringer Geschwin-
digkeit des GatterS, zuweilen wieder von der Ber-
fperrung der Löcher oder von Anhäufung des Abfalles 
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d. W i l j a t e r a d ei wõi m i t t e h e a s t e l äb i 
õlgede l ib i seda , kui õled wäga märjad' on. Selles 
juhtumises muretsetakse tähendatud wiisil ölepuistajate 
kiiruse eest ja tõstetakse kallakat lauda iga õlepuis-
taja-kasti otsas kõrgemale. 

(2.) Tuppes terad langewad peksumafhina 
p õ h j a r a a m i l t . See tuleb mitmest asjast ja 
sedamööda on la abi selle wasta mitmesugune. Tuleb 
see sellest, et põhku raami peal wäga palju on ja 
terade wäljalahutamiseks mitte aega küll jäätud ei 
ole, siis piawad õle-hulgad alamal tähendatud wiisil 
wähendatud saama; põhja-raami üle on jämedamad 
puu-sõelad tarwitada wõtta, ja wiimaks saawad puu-
sõelad längakile seatud, eest-äärega, mida mööda põhk 
maha jookseb, kõrgemale, sellega, et tarwitust mööda 
kohaliselt paks talw sõela ja raami-ümbriku wahele 
aetud saab. Iialgi ei tohi aga selle juures peksu-
mashina enese ees-külg, kõrgemale tõstetud saada, sest 
et selle läbi ka teised sõelad ja iseäranis teise tuulu-
tüse sõelad üheskaalust nihutatud saaksiwad, nii pea 
kui mashin mitte enam kaalus ei seisa. — Mõnikord 
tuleb see tuppede niiskusest, kus siis terad wäga kõwast 
sees on. Siis on jämedamad sõelad üles panna ja 
neid on, kuida üteldud, eest-ääre kõrgendamise läbi 
längakile seada. — Mõnikord tuleb see raami liiga 
suurest ehk liiga wähesest kiirusest, mõnikord jälle 
aukude ummistusest ehk prügi kogumisest raami-shahtle 
põhja peal, kui tähele panemisest puudust on olnud. 

9 



130 

am Boden der Gatterschachtel, wenn es an der ge-
hörigen Aufmerksamkeit gefehlt Hat. 

(3.) Körner bleiben im Kaff. Geschieht es 
an der ersten Windigung, so ist der Wind cmpassenbn; 
zu machen, was bei diesen Maschinen keine Schwie-
rigkeit macht. Sollte es nicht genügen, so untersuche 
man das Niveau der Maschine, um sich zu verge-
wissern, ob Korn und Kaff sich gleichmühig über die 
Oberftäche der beiden durchlöcherten Eisensiebe aus-
breiten; häufen sie sich auf eine Seite, was eintreten 
kann, sobald die Maschine nicht im Niveau steht, so 
kann der Wind den Kaff von der dicken Kornschicht 
nicht gut trennen, wenn er nicht so stark gegeben 
wird, datz aucy Körner davonfliegen. Man sieht 
daraus, datz wenn die Aehren zu viel Kaff enthalten, 
die erste Windigung nicht zu fcharf sein darf und 
man lieber auf die vollständige Reinheit des Kornes 
verzichten muh, als sich dem grdheren Nebel aus-
fetzen, datz Körner im Kaff verloren gehen. — Finden 
sich Körner im Kaffsack der zweiten und dritten Win-
digung, so regulire man den Wind vorsichtig. Ist 
aber der Koff in erster Windigung wegen seiner Menge, 
wie gesagt, nicht recht herauszubringen, so vervoll-
kommne man unbedenklich das Ausputzen des Kornes 
und verschärfe die zweite und dritte Windigung, da 
das gute Korn, das fortgehen sollte, doch nicht ver-
loren geht, sondern im Säck bleibt. 

(4.) Körner häufen sich in der Maschine 
un t e r der Schuttelschachtel der zweiten und 
dr i t t en Windigung an. Um dieses zu vermeiden, 
müffen die richtigen Siebe in der Schuttelschachtel 
ordentlich gestellt und sauber gehalten sein. Wird 
eine der Holzfedern ersetzt, die die Schachteln tragen, 
so muh darauf geachtet werden, doh die neuen Federn 
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(3.) Terad jääwad haganate sisse. Kui seda 
esimese tuulutuse juures sünnib, siis on tuult koha-
lisemaks teha, mis nende mafhinate juures mitte 
raske ei ole. Kui sellest küll ei peaks olema, siis 
waadatagu mashina kaalus-seismist järel, kas terad ja 
haganad ennast ühetasa mõlemi auklise raud-sõela põhja 
peal wälja lautawad; koguwad need ennast ühele poole, 
mis juhtuda wõib, kui mashin mitte kaalus ei seisa, 
siis ei wõi tuul haganaid mitte heaste paksust terade-
korrast lahutada, kui tuult mitte nii kangest ei anta, 
et terad ka ära lendawad. Sellest nähakse, et kui 
peade külges liiga palju haganaid on, esimene tuulu-
tus mitte wäga kange olla ei tohi ja ennemini wilja 
täit puhtust nõudmata piab jäätama, kui seda suuremat 
kahju tuleks, et terad haganatesse ära kauwad. — 
Leitakse teise ja lolmandema tuulutuse juures teri 
hagana-kottis, siis korraldatagu tuult ettewaatlikult. 
On aga haganad esimeses tuulutuses oma suure hulga 
pärast, nagu üteldud, rasked wälja saada, siis 
täieloatagu ilma mureta wilja puhastamist ja tehtagu 
teist ja kolmandemat tuulutust kangemaks, sest et hea 
wili, mis ära lendama piaks, ometigi mitte ära ei 
kau, waid kotti jääb. 

(4.) T e r a d koguwad ennast mash inas 
teise ja l o l m a n d e m a t u u l u t u s e p u i s t e -
shaht le a l l . Et seda keelata, piawad õiged sõe-
lad puiste-shahtles korraliselt seatud ja puhtad peetud 
saama. On üht nendest puu-wedrudest uuendada, 
mis neid fhahtleid kannawad, siis piab tähele pandud 
saama, et uued wedrud just niisama pitkad on, kui 

9* 
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genau ebenso lang sind, als die alten, so dah die 
Schüttelschachtel nicht schief hängt. Es kann aber 
zuweilen diefer Mihstand dadurch eintreten, dah die 
Löcher im unteren Siebe der Schüttelschachtel für 
die Körner zu klein sind, in welchem Falle, wenn 
gröbere Siebe aus anderen Rücksichten nicht gebraucht 
werden können, man das Korn direct in den Cylinder-
sieb leitet, indem man die kleine Thür zwischen der 
Abtheilung in der die Cylinderschachtel sich besindet 
und derjenigen des Cylindersiebes öffnet. 

4. U n v o l l s t ä n d i g e r Putz kommt selten vor 
und wird nur besprochen, um die allgemeinen Gegen-
mittel namhaft zu machen. Es laht sich mit einer 
Maschine mit doppelter Windigung natürlich dieselbe 
Reinheit nicht erzielen, wie mit dreifacher Windigung, 
und noch unreiner bleibt das Korn in Mafchinen 
einfacher Windigung. Unter allen Umständen müffen 
aber die Siebe wiederholt sorgfältig gereinigt und 
muh der Wind regelrecht sein, wenn man möglichst 
reines Korn haben mill. Vor Allem achte man 
darauf, dah die Maschine und mithin alle Siebe im 
Niveau stehen, und sorge dafür, dah die Windgänge 
sich nicht verstopfen. 

5. Z u v i e l Z ö p f e . Da müssen Dreschkorb 
und Entgrammer recht sorgfältig eingestellt werden 
(Art. 59). Sind die Rehren feucht und die Körner 
sitzen sest, so giebt es mehr Zopfe, zumal wenn das 
Stroh brock ist. Die Zöpfe müssen mit den langen 
Rehren zusammen wieder der Trommel überliefert 
werden. 

6. W e i z e n b r a n d . Ist viel Korn brandig, 
so darf der Entgrammer, wiewohl er den Brand zu 
Pulver verreibt, nicht gebraucht werden, weil die 
Spitzen aller Körner davon schwarz werden. Die 
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wanad, et puiste-shahtel mitte wiltu ei ripu. See 
äpardus wõib wahest ta selle läbi juhtuda, et augud 
puiste- fhahtle alumises s^las terade kohta liiga wei< 
ked on, kus siis, kui teiste tarwituste pärast mitte 
jämedamaid sõelast wõtta ei wõi, wilja otsekohe zilindri-
sõelasse piab juhitama, sellega, et weiket ust nende 
jäutuste wahel, kus zilindri-shahtel ja zilindri-sõel 
sees on, lahti tehakse. 

4. P u u d u s l i k p u h a s t a m i n e tuleb armast 
ette ja sellest saab siin ainult räägitud, et üleüldiste 
abinõuude peale selle wasta, tähendada wõiks. Ühest 
kahekordse tuulutusega mashinast ei wõi muidugi seda-
sama puhastamist pärida, kui ühest mashinast kolme-
kordse tuulutusega, ja weel wähem puhtaks saab wili 
ühekordse tuulutusega mashinates. Igatahes piawad 
aga sõelad järges hoolega puhastatud saama ja piab 
tuul korraline olema, kui wõimalikult puhast wilja 
saada tahetakse. Kõige pealt waadatagu selle peale, 
et mashin ja sellega ka kõik sõelad kaalus feisawad, 
ja kantagu hoolt, et tuuleaugud ummistatud ei saa. 

5. L i i g a p a l j u t u t t i s i . Seal piawad peksu-
korw ja okka-wõtja õige hoolsalt sisse pandud saama 
(art. 59). On pead niisked ja terad kõmast kinni, 
siis tuleb rohkem tuttisi, pealegi weel, kui õled rabe-
dad on. Tutid piawad pitka peadega ühes jälle 
trummi sisse saadetud saama. 

6. N i s u - p õ l e t u s (tahm). On palju wilja tah-
maS, siis ei tohi okka-wotjat, kui see ka tahma tol-
muks oerub, mitte tarwitatud saada, sest et kõikide 
terade otsad sellest mustaks saamad. Tahmas terad 
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brandigen Körner sind leichter als die gesunden. 
Das rechte Mittel dagegen ist daher starter Wind, 
besonders bei der zweitett und dritten Windigung, 
wo die fortstiegenden guten Körner doch im Säck 
aufgefangen werden. 

7. Stocken des E l e v a t o r s tritt ein, sobald 
die Schmiere in einer der vier hölzernen Lager knapp 
geworden ist (Art. 64), oder wenn die Treibriemen 
oder der innere Riemen, der die Becher trägt, zu 
schlaff sind. Man entferne erst das angehäufte Korn 
und verbeffere dann den Fehler. 

8. Stocken der S t r o h s c h ü t t l e r kommt 
selten vor und rührt entweder von ungleichmähigem 
Vorspeisen oder von Schlaffheit deg Riemens der 
Strohschüttler her, oder von ungenügender Schnel-
ligkeit der Schüttler, oder von Mängel an Aufmerk-
samkeit, zumal bei Bartweizen; oder von zu niedrig 
gestelltem Strohbrett (Art. 58). 

9. Wickeln des S t rohs um die Trommel 
geschieht, wenn das Stroh sehr lang und zugleich 
feucht ist. Die grotze Schwungkraft der Dresch-
maschine laht es selten dazu kommen, doch um eS 
ganz zu vermeiden, ist es nõthig, die Trommel in 
regelrechter Weise wagerecht zu speisen, wie Art. 
71 c lehrt, auch nicht zu reichlich, wobei das Stroh-
brett, soviel es sich machen laht, zu heben ist, und 
die Abdruschplatte des Kõrbes, wo nöthig, niedriger 
zu stellen. 

Oapitel V. 
Uufälle der Dreschmafchine, die während der 

Arbeit zustosien tönnen. 
1. Ueberhi tzung der Lager. Nach Art. 22 

zu behandeln. Zuweilen ist eine zu starke Spannung 



135 

on kergemad tui terwed. Õige nou selle wasta on 
siis kange tuul, kus äralendawad terwed terad ome-
tigi kottis kinni peetud saawad. 

7. E l e w a t o r i t a k i s t u s tuleb, kui wõie ühes 
neist neljast puu-laagritest wäheseks jäänud on (art. 
64), ehk kui wedurihmad ehk seespidine rihm, mis 
peekreid kannab, lõdwale läinud on. Seal wõetagu 
esiteks kogunud wili wälja ja parandatagu siis wiga ära. 

8. Õ l e - p u i s t a j a t e t a k i s t u s tuleb arwast 
ette ja tuleb kas korrata ahtmisest ehk õle-puistajate 
rihma lõdwustamifest, ehk puistajate puuduwast kliru-
misest, ehk tähelepanemise puudusest, pealegi habe-ni-
sude juures; ehk liiga madalale pandud öle-lauaft 
(art. 58). 

9. Õlgede m ä s f i m i n e t r u m m i ümber 
tuleb, kui õled wäga pitkad ja ühes ka niisked on. 
Pelsumashina suur keerutuse-wõim ei lase seda sage-
dasi sündida, aga et selle eest täieste hoida, on tar-
wis trummi korraliselt ahta, kuida art. 71 c õpetab, 
mitte ka liiga rohkest, kus juures õlge-laud, nii palju 
tui seda teha wõib, kõrgendada on, ja korwi wälja-
peksu-plaat, kus tarwis, madalamale panna. 

V. I'eatüK. 
Pekfumashina äpardused, mis töö juures tulla 

wõiwad. 
1. Laagr i te ü l ipa lawus . Art. 22 järel 

parandada. Wahest on pea-wedurihma liiga pingu-



136 

des tzaupttreibriemens schuld daran, dah das Lager 
der Trommel an der Treibseite sich überhitzt. 

2. B e b e n d e r T r o m m e l erfolgt, wenn 
irgend ein Theil davon nicht in richtiger Ordnung 
ist, zumeist die Schlagleisten oder Stücke derselben, 
die in unvollkommener Weise wieder eingesetzt sind. 
Da Hat man es mit Cylindern zu thun, die sich mit 
grotzer Geschwindigkeit drehen, und wenige Gran 
mehr an einem oder dem anderen Theil des Nm-
fanges genügen, um eine gewaltige Störung der 
Gleichgewichtslage hervorzubringen, da sie mit einer 
enormen Geschwindigkeit multiplicirt werden, wie e* 
die Zitterbewegung beweist. Deshalb ist auch so 
streng anbefohlen (Art. 49), die Innenseite der Trom-
met von jeder Anhäufung von Schmutz frei zu halten. 
Wegen der Trommel kann zu dem, was fchon in 
Art. 53 gesagt, hinzugefügt werden, dah, wenn eine 
oder mehrere Schlagleisten zu wechseln sind, jede 
Neue Schlagleiste aus dasselbe Gewicht gebracht werden 
mus;, das die abgenommene Leiste hatte, und dah die 
Trommel auherdem mit Blei ins Gleichgewicht zu 
bringen ist, d. h. sie soll sammt ihrer Axe aus zwei, 
mit Stellschrauben versehenen Stahlplatten balancirt 
werden, um über einem Holztisch in eine vollkommen 
wagerechte Lage versetzt zu werden. Werden alle 
Schlagleisten verändert, so müssen die neuen dadurch 
aus ein möglichst gleiches Gewicht gebracht werden, dah 
man zu den leichteren Schlagleisten Blattblei unter die 
hölzernen Verpackungsleisten hinzufügt und die Trommel, 
nachdem sie zusammengesetzt ist, wieder balancirt wird, 
wie vorher gesagt worden. — Ist die Trommel aus 
der Mafchine herauszunehmen, fo muh man die Kelle 
von dem Schaufelrade des Ventilators abziehen, bevor 
man die Keile von den Kopfstücken der Trommel ab» 
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tamine siin süüks, et trummi laager wedu poolel 
ülipalawaks läheb. 

2. T r u m m i wabisemine tuleb, kui trummi 
ükski jagu mitte õiges kordas ei ole, enamist löök-
liistid ehk nende üksikud tükid, mis puuduslikul wiisil 
uueste sisse pandud on. Seal on zilindritega tege-
mist, mis ennast suure kiiruga keerutawad ja kus 
mõni graan ühe ehk teise ümbermöedu-jau juures küll 
on, ühekaalu wägewat segadust sigitama, sest et need ühe 
määratuma kiirusega rehkendatud saamad, nagu wäri-
sew liikumine näitab. Sellepärast on ka tõwaste 
kästud (art. 49) trummi seespidist poolt sopast pu-
Ha3 pidada. Trummi pärast wõib selle juure, mis 
art. 53 sees juba üteldud, meel lisatud saada, et, kui 
üht eht mitmet löök-liisti wahetada tuleb, iga uuS 
löök-Iiist niisama raske piab olema, kui ära wõetud 
löök-liist oli, ja et trumm peale selle tinaga piab 
kaalu seatud saama, s. o. trumm piab oma assiga 
kahe telli-kruuwidega teras-plaadi peal kaalutud saa-
ma, et üle ühe puu-laua täiste kaalusse wõiks pan-
dud saada. Saamad löök-liistid wahetatud, siis pia-
wad uued sellega wõimalikult niisama raskeks tehtud 
saama, et kergemate juure puiste tülg-äärte alla leht-
tina pannakse ja trummi, kui jälle kokku pandud on, 
ikka uueste kaalutakse, kuida eespidi üteldud. — On 
trumm mafhinast wälja wõtta, siis piab talwasi wen-
tilatori lühwel-ratta kullest ära wõetama, enne kui 
talwasi trummi pea-tüti kullest. Kergem wiis neid 
talwasi wälja tõmmata on fee, kühwel-ratast ühe 
raske haamri mõne hobiga ühe komast puust paku 
wasta, mida kühwel-ratta küüru wasta peetakse, oma 
talwustuse peale tagasi ajada, aga nii ettewaatlikult, 
et kühwel-ratas mitte nii kaugele tagasi aetud ei saa, 
et trummikoja külge puudub ja katki läheb. Kui see 
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zieht. Die leichteste Art, diese Verkeilung herauszu-
ziehen, ist die, das Schaufelrad mit einigen Schlägen 
eines schweren Hammers gegen einen Klotz von hartem 
Holz, der wider den Buckel des Schaufelrades gehalten 
wird, auf seine Verkeilung zurückzutreiben, doch vor-
sichtig, damit das Schaufelrad nicht soweit zurückge-
trieben wird, dah es das Gehäuse berührt und zerbricht. 
Lätzt es sich aber aus Mängel an den nöthigen Werk-
zeugen nicht so machen, dann kann man einen gewöhn-
lichen Schlüsselzieher aus Stahl gebrauchen, der lang 
genug ist, um zwischen dem inneren Ende des Keils 
und dem nächstbelegenen Kopfstück der Trommel hinein-
zupassen, worauf mit einer Hebelkraft auf den Keil 
gewirkt wird, bis er sich löst. Nachdem die Welle aus 
dem Ventilator und aus der Trommel gezogen ist, ent-
fernt man die Trommel, indem man das Bretter-
futter und die Leisten entfernt. 

3. Seitliches Schwanken der Gatter. Das 
Bodengatter der Drefchmaschine schwankt hin und her, 
entweder weil eine von den winkligen Biegungcn der 
Kurbelwelle, daran die Verbindungsstangen des Schilttel-
gatters befestigt sind, sich verbogen Hat oder diese Welle 
sonst irgendwie verdorben ist, oder weil die Länge der 
Verbindungsstangen eine ungleiche geworden ist. I m 
ersteren Falle giebt es kein anderes Mittel, als eine 
neue Kurbelwelle einzusetzen, da die Reparatur der 
Kurbelwelle, trotz Drehbank und richtigen Werk-
zeugen, eine schwierige Sache bleibt. I m zweiten Falle 
hängt das Verfahren von den Umständen ab. Hat 
sich die Lage der Verbindungsstangen dadurch geändert, 
dah eine derselben, weil die Muttern lose geworden, 
von dem Schüttelgatter sich zum Theil abgelöst Hat, 
so milssen Muttern und Schrauben entfernt und das 
Ende der Verbindungsstange von dem Schüttelgatter 



139 

aga kohaliste riistade puuduse pärast mitte wõimalik 
ei ole, siis wõib üht lihtsat terasest wõtme-keerajat 
tarwitada, mis pitk küll on talwa seespidise otsa ja 
trummi lähema pea-tüki wahele ulatama, kus juure 
ühe hoowa-(Hebel) wõimuga talwa peale rõhutakse, 
kunni lahti läheb. Kui wõlw wentilatorist ja trum-
mist wälja wõetud on, siis wõetakse trumm ära; sel-
lega, et laud-woodrit ja liistisi ära wõetakse. 

3. Raam: külgline kõikumine. Peksumashma 
raam kõigub senna ja tänna, kas sellepärast, et üks neist 
wända-wõlwe nurklistest küänudeft, mille külge puiste-
raami ühenduse-warwad kinni pandud on, ennast ko-
werdanud ehk et see wõlw muidu kuidagi rikutatud 
on, ehk et ühenduse-warwade pitkus mitte enam ühe-
sugune ei ole. Esimeses juhtumises ei ole muud abi, 
kui üht uut wända-wõlwe sisse panna, sest et wända-
wõlwe parandamine, treipingist ja õigetest tööriis-
tadest hoolimata, ikka üheks raskeks asjaks jääb. Teises 
juhtumises käib parandamine selle järel, kuida wigadus 
on. On ühenduse-warwade seis ennast selle läbi 
muutnud, et üks nendest, mutrete lodwenduse läbi, 
osalt puiste^raamist lahutanud on, siis piawad mut-
red ja kruuwid ära wõetud ja piab ühenduse-warwa 
ots puiste-raamist täieste lahti tehtud saama. Selle 
peale piab raam, mille külge teine ühenduse-warw 
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ganz abgelõst werden. Hieraus soll das Gatter, daran 
die andere Verbindungsstange befestigt geblieben ist, 
in die richtige Lage, auf halbwegs Ausfchlag, ohne 
Gewalt gerückt werden, so datz es inmitten der Ma-
fchine auf gleicher Entfernung von beiden Seiten 
schwebt. Das Ende der abgelösten Verbindungsstange 
soll dann auf das Schüttelgatter in natürlicher Lage 
herabhängen, ohne Spannung, und soll in dieser Lage 
mit der passenden Schraube befestigt werden. Sollten 
aber, weil die Schrauben lose gewesen sind, die Löcher 
in dem Holz der Verbindungsstangen, oder an dem 
Holzwerk des Schüttelgatters zu breit aufgeschliffen 
sein, so must der beschädigte Theil erst reparirt werden. 
Zu diesem Zweck leimt man die Löcher mit hartem 
Holz zu und platirt sie mit Eisenblech von */« Zoll 
Dicke, wobei man in die Oberstäche der Blechplatten, 
damit sie besser auf Holz haften, Zähnchen schlagen 
muh. Indem man nun das soweit reparirte Schüt-
telgatter in die früher angegebene Lage bringt und 
die Verbindungsstange aufhängt, kann man die Stelle 
für das neue Schraubenloch bezeichnen. 

Rührt die Ungleichheit der Verbindungsstangen 
aber davon her, dah die eine Hälfte der hölzernen 
Lager (zwifchen dem Querstück der gebrochenen Kur-
belwelle und dem guheisernen Kopf der Verbindungs-
stange belegen) mehr als die andere ausgeschliffen ist, 
dann müffen die oberen Hälften dieser beiden hõl-
zernen Lagerschalen entfernt werden und die Verbin-
dungsstangen sind von der Kurbelwelle abzulösen. 
Das Gatter wird in die richtige, centrale Lage ver-
fetzt und die bezüglichen Langen der beiden Verbin-
dungsstangen werden so angepaht, dah sie den beiden 
Querstücken der Kurbelwelle Raum laffen, leicht und 
gleichmähig die beiden unteren Hälften der hölzernen 
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kinni jäänud on, õigesse seisusse, pooliti kõikumisele, 
ilma wägiwallata nihutatud saama, nenda et mashina 
keskel ühel kaugusel mõlemilt poolelt ripub. Ära 
wõetud ühenduse-warwa ots piab siis loomustikkus 
seisus puiste-raami peale maha rippuma, ilma pin-
gutufeta, ja piab selles seisus kohalise kruuwiga kinni 
pandud saama. Piaksiwad aga, et lruuwid lõdwal 
on olnud, augud ühenduse-warwade puu sees ehk 
puiste-raami puuwärkis liiga laiaks kulutatud olema, 
siis piab wigataStud jagu enne parandatud saama. 
Selleks liimitakse augud kõwa puuga kinni ja pan-
nakse neile */6 toll paksu raud-plekki peale, kus juures 
plekl-plaatide pinna sisse, et paremine puu külge kinni 
jääksiwad, weikeid hambaid lüia tuleb. Kui nüüd nii 
laugelt parandatud puiste-raami enne tähendatud 
seisusele pannakse ja ühenduse-warwa üles riputatakse, 
wõib uue kruuwi-augu paik märgitud saada. 

Tuleb ühenduse-warwade mitmesugune pitkus aga 
sellest, et puust laagri üks pool (murtud wända-
wõlwe poik-tüki ja ühenduse-warwa malmist pea wahel) 
rohkem kui teine kulunud on, siis piawad nende 
mõlemite puust laagri-kausside ülemad pooled ära 
wõetud saama ja ühenduse-warwad on wända-wõlwe 
kullest ära wõtta. Raam saab õigele, keskpaiklisele 
seisule ja ühenduse-warwade kohaline pitkus nenda korral-
datud, et mõlemitele wända-wõlwe põiktükkidele ruumi 
jätawad, wallaliselt ja ühetasa puiste laagri-kausside 
mõlemite altpoolede külge puudutada, kui neid lõwaste 
ühenduse-warwade malmiste peade külge tõmmatakse. 
Üks lühike ühenduse warw wõib pitkemaks tehtud 
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Sagerfdjctten zu berühren, wenn sie sest an die guh-
eisernen Köpfe der Verbindungsstangen angezogen 
werden. Eine kurze Verbindungsstange kann länger 
gemacht werden, dadurch, dah man eine Schicht von 
Holz, Leder oder Tuchborten von gewisser Dicke 
zwifchen die untere Hälfte der hölzernen Lagerschalen 
und den gutzeisernen Kopf einschiebt. Eine lange 
Verbindungsstange kann gekürzt werden, dadurch, 
dah man die Dicke der unteren tzälfte des hölzernen 
Lagers vermindert. Nachdem setzt man die oberen 
Hälften der zwei hölzernen Lagerschalen wieder an 
ihre Stelle und befestigt sie, indem man die Muttern 
und Schrauben sorgfältig anzieht. Endlich wird die 
Kurbelwelle mit der Händ in schnelle Umdrehung 
versetzt, um zu sehen, ob das Schüttelgatter wirklich 
richtig arbeitet. 

D e r S c h ü t t e l s c h u h ode r daS O b e r g a t t e r 
u n t e r den S t r o h s c h ü t t l e r n kann gleichfalls zu 
sehr hin und her schwanken. Es kommen dagegen 
ganz dieselben Mittel in Anwendung, die für das 
Bodengatter in Vorstehendem auseinandergesetzt sind. 

4. Bruch von D r e s c h m a s c h i n e n t h e i l e n . 
Man soll in diesem Falle sich daran halten, was 
über den Bruch von Locomobilentheilen in Eap. IV, 
Art. 7 schon gesagt ist. 
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saada, sellega, et üks wooder puust, nahast ehk kalewi 
äärtest, kohcslisest paksusest, puiste laagri-kausside alu-
mise poole ja matmise pea wahel tõugatud saab. 
Üks pitk ühenduse-warw wõib lühendatud saada, sel-
lega, et puiese laagri alumise poole paksust wähen-
datakse. Pärast seda pannakse kahe puiese laagri-
kausside ülemat jagu jälle oma paiga peale ja tehakse 
kinni, sellcga, et mutreid ja kruuwisi hoolega kinni 
keeratakse. Wiimaks saab wända-wõlw käega kiirele 
keerutusele pandud, et näha saaks, kas puiste-raam 
õiete tööd teeb. 

P u i s t e - k i n g eht p e a l t - r a a m õ l e - p u i s -
ta jä te a l l , wõib ka liiga senna ja tänna kõikuda. 
Selle wasta on just sedasama nõuu tarwitada, mis 
ülemal põhja-raami kohta ära seletatud on. 

4. Peksumashina jagude m u r d . See-
sugusel juhtumisel piab selle järel käidama, mis loko-
bomile jagude murde üle IV. peatüki art. 7 sees juba 
üteldud on. 




